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low the contents of this manual
may result in extensive prop-
erty damage and/or serious
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General Safety Rules
WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

Work Area Safety
• Keep your work area clean and well lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.

• Do not operate tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flam mable liquids,
gases, or dust. Tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

• Keep children and by-standers away while operat-
ing a tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety

• Grounded tools must be plugged into an outlet
properly installed and grounded in accordance
with all codes and ordinances. Never remove the
grounding prong or modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs. Check with a qualified
electrician if you are in doubt as to whether the out-
let is properly grounded. If the tool should electrical-
ly malfunction or break down, grounding provides a low
resistance path to carry electricity away from the user.

• Avoid body contact with grounded surfaces such
as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electrical shock if your body is
grounded.

• Do not expose the equipment to rain or wet con-
ditions. Water entering a tool will increase the risk of
electrical shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Replace damaged cords immediately. Dam aged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

• When operating a tool outside, use an outdoor
extension cord marked “W-A” or “W”. These cords
are rated for outdoor use and reduce the risk of elec-
tric shock.

Personal Safety

• Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a tool. Do not use a
tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A mo ment of inat-
tention while operating tools may result in serious
personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Safety Symbols
In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safe-
ty information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this
symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment. The operator’s manual contains
important information on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to reduce
the risk of eye injury.

This symbol indicates the risk of frostbite from a cold surface.

This symbol indicates the risk of electrical shock. 

NOTICE

DANGER

WARNING

CAUTION
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• Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Tool Use and Care
• Do not force the tool. Use the correct tool for your

application. The correct tool will do the job better
and safer at the rate for which it is designed.

• Do not use tool if the switch does not turn it ON
and OFF. Any tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing the tool. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the tool accidentally.

• Store idle tools out of the reach of children and
other untrained persons. Tools are dangerous in
the hands of untrained users.

• Maintain the tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the tool’s operation.
If damaged, have the tool re paired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained tools.

• Use only accessories that are recommended by
the manufacturer for your model. Accessories that
may be suitable for one tool, may become hazardous
when used on another tool.

Service

• Have your tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the tool is maintained.

Pipe Freezing Unit Safety
Warnings

WARNING
This section contains important safety information
that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the
SuperFreeze units to reduce the risk of electri-
cal shock or other serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

The SuperFreeze® units include space in the unit to keep
this manual with machine for use by the operator.

• This tool is used to freeze a water plug inside
cop per, steel or other thermally conductive metal-
lic tubes or pipes. Do not use on plastic pipe or

tube. Follow instructions on proper use. Other uses
may increase the risk of injury.

• Do not touch the freeze heads while frosted. Touch -
ing the freeze heads while frosted can cause frostbite.
Wear gloves if handling during use.

• Before opening piping system, test to confirm
that the ice plugs are fully formed and stable.
Opening the piping system before a complete plug is
frozen or allowing the plug to thaw while the system is
open could cause burns, electric shock or other serious
injury or result in flooding or other property damage.

• Do not twist, kink or pull hoses. Do not open
refrig erant piping. This can lead to refrigerant leaks
and cause frostbite, asphyxiation and other serious
injury. If a leak occurs, leave the area until the refrig-
erant dissipates.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will
accompany this manual as a separate booklet when
required.
If you have any question concerning this RIDGID® product: 
– Contact your local RIDGID distributor. 
– Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find

your local RIDGID contact point.
– Contact Ridge Tool Technical Service Department at

rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications and
Standard Equipment
Description
The RIDGID® SuperFreeze® Pipe Freezing Units are used
to freeze plugs in water piping systems to allow mainte-
nance without shutting down or draining the system. The
units are self-contained refrigeration units that circulate
refrigerant to the aluminum freeze heads. The freeze
heads, attached to the piping system, can freeze a plug in
metallic tubing or pipes. Once the work is complete, the
SuperFreeze unit is turned OFF and the ice plugs melt,
returning the system to operation. 

The SuperFreeze units do not use CO2 or Nitrogen, and do
not require the release of refrigerants. They use specially
designed compressors with overload protection. The SF-
2500 also includes quick restart capabilities. The freeze
head hoses are leak free flexible rubber. The units are
enclosed in a portable carry case.
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Figure 2 – SF-2300 SuperFreeze Unit 

Figure 3 – Unit Serial Number 

The machine serial number is located on the control
panel. An additional decal is supplied that indicates the
month and year of manufacture. (05 = Month, 13 = Year)

Icons

Specifications

Standard Equipment
All SuperFreeze pipe freezing units come with the fol-
lowing:

• Two Velcro Straps with D-Ring
• Quick Grip Clamp
• Freeze Gel
• Water Spray Bottle
• Operator’s Manual 

Figure 1 – SF-2500 SuperFreeze Unit 

Parameter\Model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Capacity: Copper Tube 1/2 to 21/2 inch CTS 12 to 54 mm DN* 12 to 42 mm DN

Capacity: Steel Pipe 1/2 to 1 inch# 1/2 to 2 inch 1/2 to 11/4 inch#

(15 to 25 mm) (15 to 50 mm) (15 to 32 mm)
Hose Length 8.5 ft (2.6 m) 8.5 ft (2.6 m) 6.5 ft (2 m)
Hose Span 17 ft (5.2 m) 17 ft (5.2 m) 13 ft (4 m)
Refrigerant R-507 R-507 R-507

Compressor Type Rotary, Hermetic, Low Back Pressure Reciprocating
Motor Power 627 W 505 W 296 W

Fan Motor Power 2 × 18 W 2 × 17 W 17 W
Electric Supply 115 V, 1 Ph, 60 Hz 230 V, 1 ph, 50 Hz 230 V, 1 ph, 50 Hz

Dimension 241/2 × 11 × 141/2 inch 21 × 101/2 × 13 inch
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)

Weight 69 lb (31 kg) 58 (26 kg)
# The freeze head cavities on these units are specifically sized for copper tube sizes. They may be used on steel pipe sizes with adherence to the instructions.
* The freeze head cavities on these units are specifically sized for steel pipe sizes. They may be used on copper tube sizes with adherence to the instructions.

Power ON

Power OFF

Label

ON/OFF (I/O)
Switch

Freeze
Heads

Hoses

Condenser

Spray
Bottle

Bushings

Freeze
Gel

Quick Grip Clamp

Velcro Strap

Label



Machine and Work Area Set-Up
WARNING

Set up the pipe freezing units and work area accord-
ing to these procedures to reduce the risk of burns,
electrical shock and other injuries and prevent
machine damage.

1. Check work area for:
• Adequate lighting.
• Flammable liquids, vapors or dust that may ignite. If

present, do not work in area until sources have
been identified and corrected. The Pipe Freezing
Units are not explosion proof and can cause sparks.

• Clear, level, stable, dry location for all equipment
and operator.

• Properly grounded electrical outlet of the correct
voltage. A three-prong or GFCI outlet may not be
properly grounded. If in doubt, have outlet inspect-
ed by a licensed electrician.

• Clear path to electrical outlet that does not contain
any potential sources of damage for the power cord.

• Clear path for access to the work area.

2. Inspect the system and determine if the Pipe Freezing
Unit will work.
• Determine the system fluid – the unit will only work on

systems containing water. Know what additives are
in the water. Additives can change liquid freeze tem-
perature and make freezing difficult or impossible.

• Determine the system material and size – the unit
will only work on metallic piping systems. For pipe
and tube material and size see Specifications.

• Determine the system water temperature and air
temperature in the area of the desired plug. If
temperatures exceed
up to 1" (25 mm) sizes – 110°F (43°C)
11/4" (32 mm) and 11/2" (42 mm) sizes – 90°F (32°C)
2" (54 mm) and larger sizes – 80°F (27°C)

The water/air must be cooled to below these tem-
peratures for the SuperFreeze unit to be used.

• Determine if there is flow in the system – the pipe
freezing unit will not work on flowing water. If there
is flow in the section of pipe to be frozen, the flow
needs to be stopped by shutting a valve, turning
OFF a circulating pump, or other appropriate means.
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This product is used to freeze ice plugs in
water piping systems. The ability to freeze plugs is
dependant on a wide variety of factors as discussed in
this manual. Depending upon the exact set of circum-
stances, this product may not work in all cases.

Pre-Operation Inspection
WARNING

Before each use, inspect your pipe freezing unit
and correct any problems to reduce the risk of seri-
ous injury from electrical shock and other causes
and prevent unit damage.

1. Make sure that the pipe freezing unit is unplugged and
the ON/OFF switch is in the OFF position.

2. Clean any oil, grease or dirt from all equipment and
controls. This aids inspection and control of the unit.

3. Inspect the pipe freezing units for the following:
• Inspect the cord and plug for damage or modifi-

cation.
• Proper assembly, maintenance and completeness.
• Any broken, worn, missing, misaligned or binding

parts.
• Presence and readability of the warning label.

(See Figures 1 and 2.)
• Any other condition, which may prevent safe and

normal operation.
If any problems are found, do not use the pipe freez-
ing unit until the problems have been repaired.

4. Check the hoses to the freeze heads for cracks, kinks,
breaks or other issues. The hoses can be coiled and
flexed when not frosted. Care must be taken not to
twist or kink hoses. This prevents hose damage.

5. Inspect the fan grille and louvers into the condenser
housing to make sure that nothing is blocking the air-
flow. Lack of airflow through the unit can cause per-
formance issues or damage the unit.

6. With dry hands, plug cord into properly grounded out-
let, Move the switch to ON position. Confirm that the
compressor motor starts and that the fan runs. Move
the switch to OFF position and unplug the unit.

NOTICE



Model Freeze Head Copper Tube (CTS) Steel Pipe# Cavity Req’d Bushing
1/2" — 4 —
3/4" 1/2" 2 Cat. #69712
1" 3/4" 2 —

11/4" 1" 3 Cat. #70652
11/2" — 3 —
2" — 1 Cat. #69717

21/2" — 1 —

1

4

3

2
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• Determine if the piping is filled with water. A plug
cannot be frozen into partly filled pipes.

• Determine where the piping system needs to bro-
ken for the work that needs to be done.

• Locate piping system shut-off valves or determine
other methods to shut off system fluid flow to be
used in case of emergency.

3. Determine location for freeze plug(s). 
• The location must allow access for at least one

freeze head. If only a single plug is required, it is
preferred that there be enough space for both
freeze heads. Freeze heads should not contact
more than one pipe.

• If the system will be soldered, brazed, welded, or
other heat adding processes performed, the freeze
plug(s) must be located as far away from the repair
as possible. Excess heat can prematurely thaw the
ice plug and allow water to flow while the system is
open. The freeze plugs should be a minimum of one
foot (0.3 m) away from the heat for each inch (25
mm) of diameter for steel pipe or tube. For all other
materials, the plug should be at least three feet
(0.9 m) away for each inch of pipe or tube diameter.

• Ice plugs must be more than one foot (0.3 m) away
from end caps, elbows, closed valves, other ice
plugs or similar obstructions. Placing an ice plug
closer can cause splitting of the pipe or tube.

• Do not place ice plugs closer than 5 feet (1.5 m)
from a circulating hot water (water hotter than
ambient air but cooler than 100°F (38°C)) main for
pipe sizes 1" (25 mm) and smaller or closer than 8
feet (2.4 m) from a circulating hot water main 11/4"
(30 mm) or larger. Plugs placed closer to a circu-

lating hot water main can prevent plug formation
or can cause plug thawing.

4. Prepare the freeze plug locations. Remove all insula-
tion and coatings from the pipe down to bare metal. If
needed, remove any corrosion with a wire brush.
Coatings and corrosion insulate the pipe and can
slow or prevent the freezing process.

5. Place the unit so that freeze heads can reach desired
plug points. Locate SuperFreeze on a solid, level sur-
face, in an upright position. If the unit is not upright and
level, it can cause damage to the compressor. Make
sure the air inlet/outlet to condenser are not blocked.
Blocked condenser openings will slow or prevent the
freezing process. Be sure to locate the pipe freezing
unit away from where the repair will occur and not
under the freeze heads. This will help prevent the
entry of water into the freezing unit and help prevent
electrical shock.

6. Uncoil the hoses to the freeze heads. Use care not to
twist or kink the hoses, this can damage the hose
and prevent proper operation.

7. Choose the appropriate freeze head cavity for the
size of pipe or tube to be frozen. The capacities for
copper tube and steel pipe are listed in the chart that
follows. Adapter bushings are required in some appli-
cations. If using on pipe or tube other than listed
sizes, the pipe/tube diameter cannot be smaller than
the freeze head/bushing diameter -1/8" (3.2 mm).

8. Apply freeze gel to the freeze head cavity. If using end
adapter or bushings, apply freeze gel between the
freeze head and the adapter and to the adapter sur-
face that contacts the pipe. The freeze gel improves

Capacities for Copper Tube and Steel Pipe

Model Freeze Head Copper Tube (DN)* Steel Pipe Cavity End Adapter
22 mm 1/2" (15 mm) — Cat. #68837
28 mm 3/4" (20 mm) — Cat. #72427
35 mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

11/2" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 —

1

4

3

2

SF-2500, 
230V European Model

(68832)

* See Specifications

* See Specifications

SF-2500, 
115V Domestic (68967)

and 230V Domestic
Export (68962)



Forming a single freeze plug with freeze heads
positioned opposite to each other and using freeze
gel and quick grip clamp is the preferred method
for use on more difficult applications (higher tem-
peratures, larger pipe sizes, etc.). If two freeze
plugs are required in a difficult application, it may
be necessary to use two pipe freezing units, one
for each plug.

• Two freeze plug applications – When two separate
freeze plugs are required to isolate a section of the
system, one freeze head is attached at each point
(Figure 6). Tightly secure the freeze heads to the
pipe with either Quick Grip clamp or Velcro straps.
If using the Quick Grip clamp do not over tighten
the clamp and deform the pipe.

Figure 6 – Two Freeze Plug Application 

• If the standard freeze head cannot be used, adap -
ters are available. Freeze gel (if being used) is
applied to the back of the adapter and to the sur-
face that contacts the tube. Tightly secure the
freeze heads to the tube with either the Quick
Grip clamp or the Velcro straps. If using the Quick
Grip clamp do not over tighten the clamp and
deform the tube. See Figure 7.
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the thermal conductivity between the freeze head
and the pipe and decreases the time required to
freeze a plug. If no freeze gel is available, use the
spray bottle to spray water generously before and
during the pipe freezing process.

Figure 4 – Attaching Freeze Heads Using Quick Grip
Clamp

Figure 5 – Applying Freeze Head with Velcro Strap 

9. Attach the freeze heads to the pipe. 
• Single freeze plug applications – In single freeze

plug applications, both freeze heads should be
applied opposite each other to form the plug. This
will decrease the time required to freeze the plug.
Use the Quick Grip clamp (Figure 4) or Velcro
Strap (Figure 5) to secure the freeze heads to the
pipe. If using the Quick Grip clamp do not over
tighten the clamp and deform the pipe.

Model Freeze Head Copper Tube (DN)# Steel Pipe Cavity Req’d Bushing
12 mm — 1 42838
15 mm — 1 42853
18 mm — 1 —
22 mm 1/2" (15 mm) 3 42843
28 mm 3/4" (20 mm) 3 —
35 mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

3

2

1

SF-2300, 
230V European Model

(41078)

Bushings

Quick Grip
Clamp

Velcro Strap

* See Specifications
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Figure 7 – Freeze Head with End Adapter Attached with
Velcro Strap

Figure 8 – Freeze Heads with Various Adapters

10. Run cord along previously identified clear path. With
dry hands, plug the SuperFreeze into the previously
identified properly grounded outlet. If the power cord
is not long enough, use an extension cord that 
• Is in good condition. 
• Has a three prong plug similar to that supplied

on the Pipe Freezing Unit.
• Is rated for outdoor use and contains a W or W-A

in the cord designation (i.e. SOW), or complies with
H05VV-F, H05RN-F types or IEC type design
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

• Has sufficient wire size (16 AWG (1.5 mm2) for 50'
(15.2 m) or less, 14 AWG (2.5 mm2) for 50' – 100'
(15.2 m – 30.5 m) long). Undersized wires can
overheat, melting the insulation or causing a fire or
other damage.

Operating Instructions
WARNING

Before opening system, test to confirm that the ice
plugs are fully formed and stable. Opening the piping
system before a complete plug is frozen or allowing
the plug to thaw while the system is open could
cause burns, electric shock or other serious injury or
result in flooding or other property damage. Make
sure the machine is properly set up and do not allow
the Pipe Freezing Unit to shut OFF during use. 

The freeze heads and hoses get extremely cold
and can cause frostbite if touched during operation.
Wear gloves if handling during use. 

Always wear eye protection to protect your eyes
from dirt and other foreign objects. Always wear
appropriate protective equipment for the piping
contents. 

Follow operating instructions to reduce the risk of
injury from burns, frostbite, electrical shock and
other causes.

1. Make sure that machine and work area is properly set
up and that the work area is free of bystanders and
other distractions.

2. Turn the machine ON.

3. Allow the machine to run for 2-3 minutes. Freeze
heads should start to frost. Use spray bottle to spray
water between freeze heads and pipe. The water
will freeze and fill any gaps between the freeze head,
pipe and any adapters used. This improves thermal
conductivity and will improve freeze times, while gaps
between the freeze head and pipe will prevent freeze
plug formation. Make sure that any dripping water
does not cause a hazard. If freeze gel was used,
then water spray may not be necessary. 

If the freeze heads do not become cold and cov-
ered with ice and frost after approximately 7 min-
utes, turn the unit OFF for 3 minutes and restart. If the
freeze heads still do not become cold, see the
“Troubleshooting” section.

4. Once the freeze heads are frozen to the pipe, allow
the ice plug to form. If the ambient temperature is
high, but not above 100°F (38°C), the freeze heads
can be wrapped with pipe insulation or other insulation
to improve freeze times. 
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Do not leave the unit unattended. Pipes can freeze
and split during the freezing process and monitoring
can minimize the hazard and damage. If for some rea-
son the power to the freezing unit is interrupted, turn
the ON/OFF switch to OFF and do not restart for at
least 30 seconds to prevent compressor damage. 

Figure 9 – Freeze Head Frozen to Pipe

Time to freeze a fully formed ice plug depends on a
variety of factors, including water temperature, ambi-
ent temperature, distance from heat sources, pipe size
and wall thickness, pipe material, number of freeze
heads, quality of contact between freeze heads and
pipe, and other conditions. The following table of
freeze times is based on water temperature being the
same as ambient temperature, use on copper tube,
use of freeze gel and use of two freeze heads. Freeze
times for steel pipe will be longer. Freeze times for
other less optimal conditions may be double those
shown or greater. Freeze times are only provided
as a general guide.

5. Carefully test the system to make sure that the plugs
are complete and there is no flow before opening
the system. This can be done by opening a valve
downstream of the plug and verifying that there is no
flow. Another method is to use a saddle tap valve
(similar to those used to install icemakers) to pierce a
copper tube and check for water flow. If there is flow,
close the system and continue the freezing process.

Wait at least five more minutes after confirmation that
there is no water flow to proceed with opening the
system for work. On high temperature applications,
water temperature over 90°F (32°C) but below 100°F
(38°C), wait at least 15 minutes. Do not shut OFF the
freezing unit.

6. Once the ice plug has been completely formed and
enough time has passed since confirmation that there
is no flow in the pipe, the pipe can be opened. When
opening the system, be prepared for the possibility of
liquid coming out of the line and wear proper protec-
tive equipment in case a plug fails. Be sure to follow
the guidelines in the set up section for distance from
plug to heating of system for soldering, brazing, etc.
Do not shut OFF the freezing unit while making
repairs. This will help insure that the plug does not
melt while the system is open.

7. When the repair is complete and system is closed,
shut OFF and unplug pipe freezing unit, and allow ice
and frost to melt off the freeze heads and hoses.

Do not try to remove the freeze heads from
the pipe or coil the hoses until they are completely
thawed. This can result in damage to the hoses and
freeze heads. If freeze heads and hoses must be
removed more quickly, a heat gun can be used to thaw
them.

Cleaning
After each use, clean the freeze heads with a soft cloth.
Clean the condenser fan grilles to remove dirt. Wipe
frost/water from the fully thawed freeze heads and hoses.

Freezing Times
Nominal Copper Ambient/Water Approx. Freezing Times 
Tube Diameter Temperature (Minutes)

CTS Inches DN mm °F °C SF-2500 SF-2300
70 21 6 5

1/2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6

3/4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10

1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA

11/4 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21

11/2 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA

2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA

21/2 80 26 51 NA
90 32 55 NA

NOTICE



10

SuperFreezer® Pipe Freezing Units

Accessories
WARNING

To reduce the risk of serious injury, only use acces-
sories specifically designed and recommended for
use with the SuperFreeze Pipe Freezing Units such
as those listed below. Other Accessories suitable
for use with other tools may be hazardous when
used with the Pipe Freezing Units.

Further information on accessories specific to the tool
can be found in the RIDGID Catalog and online at
www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu.

Machine Storage
The RIDGID SuperFreeze Pipe Freezing Units must be
stored in a dry secure, locked area, out of the reach of chil-
dren and people unfamiliar with the Units.

Wipe frost/water from the fully thawed freeze heads and
lines. Coil the hose in the adjacent compartment. Do not
cross the hoses. The aluminum freeze heads should be
protected from impact, sharp objects and rough han-
dling.

Do not store the pipe freezing unit in a vehi-
cle. Excessive vibration and shock can damage the
unit. Firmly secure the unit when transporting.

Service and Repair
WARNING

Improper service or repair can make the SuperFreeze
Pipe Freezing Units unsafe to operate.

RIDGID SuperFreeze Pipe Freezing units contain refrig-
erant which requires certified service people. Service
and repair of the SuperFreeze Pipe Freezing Units must
be performed by a RIDGID Independent Authorized
Service Center. 

For information on your nearest RIDGID® Independent
Service Center or any service or repair questions: 

• Contact your local RIDGID distributor. 

• Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point. 

• Contact Ridge Tool Technical Service Department at
rtctechservices@emerson.com or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456

Disposal
Parts of the RIDGID SuperFreeze Pipe Freezing Units
contain valuable materials and can be recycled. There are
companies that specialize in recycling that may be found
locally. Dispose of the components in compliance with all
applicable regulations. Contact your local waste man-
agement authority for more information.

For EC Countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste!

According to the European Guideline 2002/ -
96/ EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implemen tation into nation-
al legislation, electrical equipment that is no

longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

NOTICE

Catalog No. Description
For SF-2500:

69712 SF-2500R 3/4" CTS Bushings (set of 2)
70652 SF-2500R 11/4" CTS Bushings (set of 2)
69717 SF-2500R 2" CTS Bushings (set of 2)
68857 SF-2500R 1/2" End Adapters (set of 2)
68862 SF-2500R 3/4" CTS End Adapters (set of 2)
68837 SF-2500R 22 mm End Adapters (set of 2)
72427 SF-2500R 28 mm End Adapters (set of 2)
72422 Set of 2 End Adapters 3/4" Fe (28 mm)
66986 Set of 2 End Adapters 12 mm to 16 mm
65976 Set of 2 End Adapters 3/8" Fe (18 mm), 

1/2" Fe (22 mm)

For SF-2300:
42838 12mm Bushings (set of 2)
42853 15mm Bushings (set of 2)
42843 22mm Bushings (set of 2)
42833 35mm Bushings (set of 2)

For SF-2500 and SF-2300:
65942 Quick Grip Clamp
69707 Velcro Straps (set of 2)
74946 RIDGID Freeze Gel
60776 Spray Bottle, 8 oz. (0.25 liter)



11

SuperFreeze® Pipe Freezing Units

PROBLEM POSSIBLE REASONS SOLUTION

Freeze heads do not be-
come frost-covered after
7 minutes.

The freeze heads get
cold and frost covered
but the pipe will not
freeze.

Tripping of the unit.

Troubleshooting

Unit has been stored in a cold location; unit has
not been used for long time.

No power supply.

No air circulation to the condenser unit.

Pipe Freezing unit has lost its charge.

Water flow in the pipe.

Poor contact between heads and pipe.

Pipe is not completely full of water.

System is filled with something other than water.

Water temperature is too high.

Air temperature is too high.

Overloading of the compressor.

If freeze heads are not cold and frost-covered
after 7 minutes, turn the unit OFF. Keep the unit
OFF for 3 minutes, and then restart.

Make sure of proper power supply without any in-
terruption & compressor fan running.

Check that there is unrestricted air circulation to
the condenser unit. Check the condenser unit’s
inlet air ports and clean.

Contact Technical Service Department at Ridge
Tool (see Service and Repair).

Check for water flow. If this exists, stop the flow.

Use the water spray bottle or freeze gel to build
an ice bridge and provide the contact for heat
transfer. The slightest air gap will prevent freezing

Make sure system is full of water.

Pipe freezing unit will not work.

Allow the system to cool off or freeze heads are
too close to circulating main, stop flow in circulat-
ing main.

After freeze head is frozen to pipe, wrap with insu-
lation.

The compressor is thermally protected; it will take
time for automatic restart.
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Congélateurs de conduite SuperFreeze®

Pour future référence, enregistrez ci-dessous le numéro de série indiquée sur la plaque signalétique
de l’appareil.

N° de 
série

Congélateurs de
conduite SuperFreeze®

SF-2300/SF-2500

AVERTISSEMENT
Familiarisez-vous avec ce mode
d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
L’incompréhension ou le non
respect des consignes ci-devant
pourrait occasionner des chocs
électriques, un incendie et/ou de
graves lésions corporelles.
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Consignes générales de sécurité
AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec l’ensemble des consignes de
sécurité et d’utilisation ci-présentes afin d’éviter les
risques de choc électrique, d’incendie et/ou de
grave blessure corporelle.

Conservez l’ensemble des consignes de
sécurité et d’utilisation pour future référence.

Sécurité du chantier
• Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage

des lieux. Les chantiers encombrés ou mal éclairés
sont une invitation aux accidents.

• N’utilisez pas ce type d’appareil en présence de
substances volatiles telles que liquides, gaz ou
poussières combustibles. Ce type de matériel risque
de produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussières et émanations combustibles.

• Eloignez les enfants et les curieux durant
l’utilisation des appareils électriques. Les distractions
risquent de vous faire perdre le contrôle de l’appareil.

Sécurité électrique

• Les appareils avec terre doivent être branchés sur
des prises avec terre correctement installées selon
l’ensemble des normes applicables. Ne jamais
éliminer la barrette de terre de la fiche ou modifier

celle-ci d’une manière quelconque. Ne pas utiliser
d’adaptateurs. Consultez un électricien en cas de
doute sur la mise à la terre appropriée du réseau.
En cas de défaillance de l’appareil, sa mise à la terre
assure un passage de faible résistance pour éloigner le
courant de l’utilisateur.

• Evitez tout contact avec des objets reliés à la terre
tels que canalisations, radiateurs, cuisinières et
réfrigérateurs. Tout contact avec la terre augmenterait
les risques de choc électrique.

• N’exposez pas l’appareil à la pluie ou aux intem-
péries. Toute pénétration d’eau à l’intérieur d’un
appareil électrique augmenterait les risques de choc
électrique.

• Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de
l’appareil. Ne jamais porter l’appareil par son cordon
d’alimentation, ni tirer sur ce dernier pour le
débrancher. Eloignez le cordon d’alimentation des
sources de chaleur, de l’huile, des objets tran-
chants et des mécanismes. Remplacez immédiate-
ment tout cordon d’alimentation endommagé. Les
cordons d’alimentation endommagés ou entortillés aug-
mentent les risques de choc électrique.

• Lors de l’utilisation de l’appareil à l’extérieur,
prévoyez une rallonge électrique comportant la
mention « W-A » ou « W ». Ce type de rallonge est
conçu pour une utilisation à l’extérieur et limite les
risques de choc électrique.

Symboles de sécurité
Les symboles et mots clés utilisés à la fois dans ce mode d’emploi et sur l’appareil lui-même servent à signaler
d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert à vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter
les risques d’accident grave ou potentiellement mortel.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’être évitée, provoquerait la mort ou de graves
blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait sus-
ceptible d’entraîner la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait susceptible
d’entraîner des blessures corporelles légères ou modérées.

Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi avant d’utiliser ce matériel. La notice
d’emploi renferme d’importantes consignes de sécurité et d’utilisation du matériel.

Ce symbole impose le port systématique de lunettes de sécurité à ?illères lors de la manipulation ou utilisation ce type de
matériel afin de limiter les risques de lésion oculaire.

Ce symbole signal un risque de gerçure au contact des surfaces gelées.

Ce symbole signale un risque de choc électrique.

AVIS IMPORTANT

DANGER

AVERTISSEMENT

ATTENTION
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Sécurité individuelle

• Soyez attentif, restez concentré et faites preuve de
bon sens lors de l’utilisation de ce type d’appareil.
Ne jamais utiliser ce matériel lorsque vous êtes
fatigué ou sous l’influence de drogues, de l’alcool
ou de médicaments. Lors de l’utilisation d’un appareil
électrique, un instant d’inattention risque d’entraîner de
graves lésions corporelles.

• Prévoyez les équipements de protection individu-
elle nécessaires. Portez systématiquement une pro-
tection oculaire. Le port d’équipements de protection
tels que gants, masque à poussière, chaussures
antidérapantes, casque de chantier et protecteurs
d’oreilles aidera, selon le cas, à limiter les risques de
lésions corporelles.

• Ne vous mettez pas en porte-à-faux. Maintenez
une bonne position de travail et un bon équilibre à
tout moment. Cela vous permettra de mieux con-
trôler l’appareil en cas d’imprévu.

Utilisation et entretien du matériel
• Ne forcez pas l’appareil. Prévoyez l’appareil appro-

prié en fonction des travaux envisagés. L’appareil
approprié fera le travail plus efficacement et avec un
plus grand niveau de sécurité lorsqu’il tourne au régime
prévu.

• N’utilisez pas d’appareil dont l’interrupteur n’assure
pas sa mise en marche ou son arrêt. Tout appareil
qui ne peut pas être contrôlé par son interrupteur est
dangereux et doit être réparé.

• Débranchez l’appareil avant tout réglage, change-
ment d’accessoires ou stockage de celui-ci. De
telles mesures préventives limiteront les risques de
démarrage accidentel de l’appareil.

• Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée
des enfants et autres individus non-initiés. Ce type
d’appareil peut s’avérer dangereux entre les mains
d’utilisateurs non-initiés.

• Entretenez le matériel. Examinez-le pour signes de
grippage, de bris et de toute autre anomalie qui ris-
querait de nuire à son bon fonctionnement. Le cas
échéant, il sera nécessaire de le faire réparer avant de
l’utiliser. De nombreux accidents sont provoqués par du
matériel mal entretenu.

• N’utilisez que les accessoires recommandés par le
fabricant pour le type de matériel en question.
Toute tentative d’adaptation d’accessoires prévus pour
un autre type d’appareil pourrait s’avérer dangereuse.

Service après-vente

• Confiez l’appareil à un réparateur qualifié se servant
exclusivement de pièces de rechange d’origine.
Cela assurera une meilleure sécurité opérationnelle
de l’appareil.

Consignes de sécurité
applicables aux congélateurs
de conduite

AVERTISSEMENT
Le chapitre suivant renferme d’importantes con-
signes de sécurité applicables à ce type d’appareil en
particulier.

Familiarisez-vous avec ces consignes avant d’utiliser
un SuperFreeze afin de limiter les risques de choc
électrique ou autres blessures corporelles graves.

CONSERVEZ CES CONSIGNES !

Les congélateurs de conduite SuperFreeze® disposent
d’un rangement pour le présent manuel afin de le garder à
portée de main de l’utilisateur.

• Cet appareil sert à créer des bouchons de glace à
l’intérieur de conduites en cuivre, acier ou autres
métaux assurant une bonne conductivité ther-
mique. Ne pas utiliser l’appareil sur des conduites
en matière plastique. Respectez les consignes
d’utilisation de l’appareil. Tout autre emploi pourrait
augmenter les risques de blessure.

• Ne jamais toucher les têtes de congélation lorsque
celles-ci sont givrées. Toucher des têtes de congéla-
tion givrées pourrait provoquer des engelures. Si vous
devez les manipuler en cours d’utilisation, portez des
gants.

• Vérifiez la parfaite formation et stabilité des bou-
chons de glace avant de remettre le réseau en
charge. La mise en charge du réseau avant la forma-
tion complète des bouchons de glace, de même que la
fonte des bouchons en cours d’opération, pourrait occa-
sionner des brûlures, des chocs électriques ou autres
blessure grave et provoquer des inondations ou autres
dégâts matériels.

• Ne pas vriller, plisser, stresser ou démonter les
flexibles de congélation. Cela pourrait provoquer
des fuites de réfrigérant et entraîner des engelures,
l’asphyxie ou autres graves lésions corporelles. En
cas de fuite, quittez les lieux jusqu’à dissipation totale du
gaz réfrigérant.
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en plus un dispositif de relance rapide. Les flexibles de tête
de congélation sont en caoutchouc étanche. L’ensemble
est contenu dans une mallette de transport.

Equipements de base
Chaque congélateur de conduite SuperFreeze est livré
avec les éléments suivants :

• Deux sangles Velcro avec boucle
• Serre-joint
• Gel de congélation
• Pulvérisateur
• Mode d’emploi

Figure 1 – Congélateur de conduite SuperFreeze SF-2500

Au besoin, la Déclaration de conformité CE Nº
890-011-320.10 accompagnera cette notice.
En cas de questions concernant ce produit RIDGID®

veuillez : 
– Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;
– Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin

de localiser le représentant RIDGID le plus proche ;
– Consulter les services techniques Ridge Tool par mail

adressé à rtctechservices@emerson.com, ou bien en
appelant le (800) 519-3456 (à partir des Etats-Unis ou
du Canada exclusivement).

Description, fiche technique et
équipements de base
Description
Les congélateurs de conduite RIDGID® SuperFreeze®

servent à créer des bouchons de glace dans les con-
duites d’adduction d’eau afin d’y permettre des interven-
tions ponctuelles sans coupure ni vidange du réseau. Il
s’agit d’appareils de congélation autonomes qui alimentent
des têtes de congélation en aluminium qui, lorsqu’elles sont
attachées à une conduite métallique, créent des bou-
chons de glace de part et d’autre de la zone d’intervention.
En fin d’intervention, il s’agit simplement d’éteindre le
congélateur SuperFreeze pour laisser fondre les bou-
chons et rétablir la circulation.

Les congélateurs de conduite SuperFreeze n’utilisent ni
CO2 ni azote, et ne libèrent aucun gaz réfrigérant. Ils sont
équipés de compresseurs spécialement étudiés et pourvus
d’une protection de surcharge. Le modèle SF 2500 reçoit

Paramètre / Modèle SF-2500 / 115V SF-2500 / 230V SF-2300 / 230V
Ø tuyau cuivre 1/2 à 21/2 pouces CTS 12 à 54 mm DN* 12 à 42 mm DN
Ø tuyau acier 1/2 à 1 pouce# 1/2 à 2 pouces 1/2 à 11/4 pouces#

(15 à 25 mm) (15 à 50 mm) (15 à 32 mm)
Longueur des flexibles 8,5 pieds (2,60 m) 8,5 pieds (2,60 m) 6,5 pieds (2,0 m)

Ecartement maxi 17 pieds (5,20 m) 17 pieds (5,20 m) 13 pieds (4 m)
Réfrigérant R-507 R-507 R-507

Compresseur Rotatif, hermétique à faible refoulement Réciproque
Puissance moteur 627 W 505 W 296 W

Puissance ventilateur 2 x 18 W 2 x 17 W 17 W
Alimentation électrique Monophasé 115V/60 Hz Monophasé 230V/50 Hz Monophasé 230V/50 Hz

Dimensions 24, 5 x 11 x 14,5 pouces 21 x 10,5 x 13 pouces
(633 x 279 x 368 mm) (533 x 267 x 330 mm)

Poids 69 livres (31 kg) 58 livres (26 kg)
# Si les têtes de congélation de ce type d’appareil sont prévues pour les sections nominales des tuyaux de cuivre, elles peuvent servir sur des tuyaux acier en
respectant les consignes données.

* Si les têtes de congélation de ce type d’appareil sont prévues pour les sections nominales des tuyaux d’acier, elles peuvent servir sur des tuyaux de cuivre en
respectant les consignes données.

Etiquette

Interrupteur
marche/arrêt

(I/O)

Têtes de
congélation

Flexibles

Condensateur

Pulvéri-
sateur

Coussinets
Gel de

congélation

Serre-joint

Sangle Velcro

Fiche technique
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Inspection préalable de l’appareil
AVERTISSEMENT

Examinez le congélateur de conduites avant chaque
intervention afin de rectifier d’éventuelles anomalies
susceptibles d’endommager l’appareil et augmenter
les risques de choc électrique ou autres blessures
graves.

1. Assurez-vous que le congélateur de conduites est
débranché et que son interrupteur se trouve en posi-
tion « Arrêt ».

2. Eliminez toutes traces d’huile, de graisse et de crasse
des surfaces de l’ensemble du matériel et notam-
ment des commandes de l’appareil. Cela facilitera
l’inspection et la manipulation du système.

3. Examinez le congélateur de conduites selon les
points suivants :
• Examinez le cordon d’alimentation de l’appareil pour

signes de détérioration ou de modification.
• Vérifiez l’assemblage, le bon état général et l’inté -

gralité du système.
• Confirmez l’absence d’éléments brisés, usés, man-

quants, désalignés ou grippés.
• Vérifiez la présence et la lisibilité des mises en

garde affichées sur l’appareil (Figures 1 et 2).
• Repérez toute autre anomalie susceptible de nuire

au bon fonctionnement et à la sécurité opération -
nelle du système.

Toute anomalie éventuelle devra être corrigée avant
d’utiliser le congélateur de conduites.

4. Examinez les flexibles des têtes de congélation pour
signes de fissuration, de plissage, de rupture ou autres
anomalies. Tant qu’ils ne sont pas givrés, les flexibles
peuvent être enroulés ou repliés, mais jamais vrillés ou
plissés, car cela pourrait les endommager.

5. Vérifiez qu’il n’y a aucune obstruction au niveau de la
grille et des volets du carter de ventilation du con-
densateur qui serait susceptible de limiter l’appel d’air
du congélateur. Un manque de circulation d’air pour-
rait nuire aux performances et endommager l’appareil.

6. Avec les mains sèches, branchez la fiche du cordon
d’alimentation du congélateur sur une prise de courant
avec terre appropriée. Mettez l’interrupteur de l’appareil
en position « Marche » afin de vérifier le lancement du

Figure 2 – Congélateur de conduite SuperFreeze SF-2300

Figure 3 – Numéro de série de l’appareil

Le numéro de série de l’appareil se trouve sur le tableau
de commande. Un autocollant supplémentaire indique
le mois et l’année de fabrication (05 = mois, 13 = année).

Icônes

Cet appareil sert à créer des bou-
chons de glace dans les conduites d’adduction d’eau.
Comme indiqué plus loin, la qualité des bouchons de
glace ainsi formés dépend d’une variété de paramètres.
Dans certaines circonstances particulières, l’appareil risque
d’être incapable de fonctionner correctement.

AVIS IMPORTANT

Marche

Arrêt

Etiquette
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compresseur et de son ventilateur. Ramenez l’in -
terrupteur du congélateur à la position « Arrêt », puis
débranchez-le.

Préparation de l’appareil et du
chantier

AVERTISSEMENT

Respectez les consignes de préparation du con-
gélateur de conduites et du chantier ci-après afin de
limiter les risques de brûlure, de choc électrique ou
autres blessures et assurer le bon fonctionnement
du système.

1. Examinez le chantier pour :
• Un éclairage adéquat.
• La présence éventuelle de liquides, émanations ou

poussières volatiles. Le cas échéant, identifiez et
éliminez leur source avant toute intervention. Les
congélateurs de conduite ne sont pas blindés et
risquent de produire des étincelles.

• Une surface plane, dégagée, stable et sèche à
la fois pour l’installation du matériel, et pour son util-
isateur.

• La présence d’une prise de courant avec terre de
tension appropriée. En présence d’une prise de
courant ou d’un disjoncteur différentiel dont la mise
à la terre est douteuse, faites préalablement con-
trôler le circuit par un électricien.

• L’assurance de pouvoir acheminer le cordon d’ali -
mentation jusqu’à la prise de courant sans risquer de
l’endommager.

• D’éventuelles difficultés d’accès.
2. S’assurer que le congélateur peut fonctionner sur le

réseau envisagé.
• Liquides congelables – L’eau est le seul liquide que

peut congeler cet appareil. Il convient d’établir la
nature d’éventuels additifs. La présence d’additifs
peut éventuellement modifier la température de con-
gélation de l’eau au point de  rendre cette congélation
difficile, voire impossible.

• Composition et section des conduits – Cet appareil
ne peut fonctionner que sur des réseaux composés
de conduits métalliques. Se reporter au chapitre
Caractéristiques techniques pour les compositions
et sections de tuyau compatibles.

• Température de l’eau et température ambiante – Si
l’une d’elles dépasse :
- 110°F (43°C) pour des tuyaux allant jusqu’à

1" (25 mm) de diamètre
- 90°F (32°C) pour des tuyaux de 11/4" (32 mm) à 1

1/2" (42 mm)
- 80°F (27°C) pour des tuyaux de 2" (54 mm)

ou plus
Elle devra être ramenée dans les normes avant de
pouvoir utiliser le SuperFreeze.

• S’assurer que l’adduction d’eau est coupée. Le
congélateur de conduites ne peut pas fonctionner en
présence d’eau courante. Le cas échéant, coupez
l’eau en fermant le robinet, en arrêtant la pompe ou
en utilisant tout autre moyen de coupure applicable.

• S’assurer que le réseau est en charge. Un bouchon
de glace ne peut pas se former dans une conduite
partiellement remplie.

• Déterminez les points de coupure nécessaire en
fonction des travaux envisagés.

• Localisez les robinets d’arrêt du système ou trouvez
d’autres moyens de couper l’eau en cas d’urgence.

3. Positionnez les bouchons de glace.
• L’emplacement sélectionné doit permettre l’in -

stallation d’au moins une tête de congélation. Même
s’il ne s’agit que de l’utilisation d’une seule tête de
congélation, il est conseillé de prévoir suffisam-
ment de marge pour une seconde. Les têtes de
congélation ne doivent entrer en contact qu’avec un
seul tuyau.

• Lorsqu’il s’agit de souder, braser ou autrement
chauffer le tuyau, il sera nécessaire d’éloigner autant
que possible le ou les bouchon(s) de glace du point
d’intervention afin d’éviter leur fonte prématurée.
Lorsqu’il s’agit de tuyauteries en acier, les bou-
chons de glace doivent être éloignés d’au moins 1
pied (30 cm) de la source de chaleur pour chaque
pouce (25 mm) de diamètre de tuyau. Dans tout
autre cas, la distance minimale est de trois pieds (90
cm) par pouce de diamètre du tuyau.

• Les bouchons de glace doivent se trouver à plus
d’un pied (30 cm) de tout capuchon, coude, robinet
fermé, autre bouchon de glace ou autre obstacle
éventuel. Une plus proche proximité du bouchon de
glace pourrait provoquer l’éclatement du tuyau.

• Ne jamais former un bouchon de glace à moins de
5 pieds (1,50 m) d’un circuit d’eau chaude (eau
dont la température est supérieure à la température
ambiante, mais inférieure à 100°F (38°C) d’une
section maximale de 1" (25 mm), ou à moins de 8
pieds (2,40 m) d’un circuit d’eau chaude de 11/4" (30
mm) ou plus. En-delà, les bouchons de glace
risquent de fondre ou ne pas se former du tout.



20

Congélateurs de conduite SuperFreeze®

pourrait endommager les flexibles et nuire au bon
fonctionnement de l’ensemble.

7. Sélectionnez le profil de tête de congélation approprié
en fonction de la section du tuyau à congeler. Les pro-
fils correspondants aux sections nominales de tuyau
en cuivre et acier sont indiqués ci-après. Certaines
applications nécessitent l’emploi de coussinets. Lors
de l’utilisation de l’appareil sur des sections nomi-
nales non indiquées, le diamètre du tuyau ne peut pas
être inférieur au diamètre de la tête de congélation
avec coussinet correspondant la plus petite, voire
moins de 1/8" (3,2 mm).

8. Enduisez la surface de la tête de congélation de gel.
Lors de l’utilisation d’un adaptateur d’embout ou d’un
coussinet, appliquez le gel entre la surface de la tête
de congélation et l’adaptateur, puis sur la surface de
l’adaptateur. Le gel de congélation améliore la con-
ductivité thermique entre la tête de congélation et le
tuyau et diminue le temps de congélation nécessaire.
En l’absence de gel de congélation, servez-vous du
pulvérisateur pour asperger les têtes avant et tout
au long du processus de congélation.

4. Préparez l’assise des têtes de congélation. Dénudez le
tuyau de toute isolation et revêtement éventuel pour
exposer le métal nu. Au besoin, utilisez une brosse
métallique pour éliminer d’éventuelles traces de rouille.
Le revêtement et la corrosion peuvent isoler le tuyau au
point d’empêcher la formation de bouchons de glace.

5. Positionnez l’appareil de manière à pouvoir atteindre
les deux points de congélation simultanément. Posez
le SuperFreeze d’aplomb sur une surface plane et
solide. La moindre inclinaison de l’appareil pourrait
endommager son compresseur. Assurez-vous que
les grilles d’arrivé et de sortie d’air du compresseur sont
dégagées. L’obstruction des passages d’air du com-
presseur pourrait ralentir ou empêcher le processus de
congélation. N’oubliez pas d’éloigner le congélateur de
conduites du point d’intervention, et de ne pas le posi-
tionner sous les têtes de congélation. Cela limitera les
risques de pénétration d’eau et de choc électrique
éventuel.

6. Déployez les flexibles des têtes de congélation en
faisant attention de ne pas les vriller ou plisser, car cela

Coussinets
Modèle Tête de congélation Tuyau cuivre (DN)* Tuyau acier Profil nécessaires

12 mm — 1 42838
15 mm — 1 42853
18 mm — 1 —
22 mm 1/2" (15 mm) 3 42843
28 mm 3/4" (20 mm) 3 —
35 mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

3

2

1

SF-2300, 
230V Modèle Européen

(41078)

*Voir Caractéristiques

Coussinets 
Modèle Tête de congélation Tuyau cuivre (CTS) Tuyau acier* Profil nécessaires

1/2" — 4 —
3/4" 1/2" 2 Réf. #69712
1" 3/4" 2 —

11/4" 1" 3 Réf. #70652
11/2" — 3 —
2" — 1 Réf. #69717

21/2" — 1 —

1

4

3

2

Profils pour tuyaux cuivre et acier

Adaptateur
Modèle Tête de congélation Tuyau cuivre (DN)* Tuyau acier Profil d’embout

22 mm 1/2" (15 mm) — Réf. #68837
28 mm 3/4" (20 mm) — Réf. #72427
35 mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

11/2" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 —

1

4

3

2

SF-2500, 
230V Modèle Européen

(68832)

*Voir Caractéristiques

*Voir Caractéristiques

SF-2500, 
115V Domestique (68967) 

et 230V Domestique 
Export (68962)
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Figure 4 – Montage des deux têtes de congélation à
l’aide du serre-joint

Figure 5 – Montage d’une tête de congélation à l’aide
d’une bande Velcro

9. Montage des têtes de congélation sur le tuyau.
• Création d’un bouchon de glace unique – Lorsqu’il

s’agit de créer un seul bouchon de glace, les deux
têtes de congélation doivent être positionnées face-
à-face. Cela diminuera le temps de congélation du
bouchon. Servez-vous du serre-joint (Figure 4) ou
d’une bande Velcro (Figure 5) pour maintenir les
têtes de congélation en place. Lors de l’utilisation du
serre-joint faites attention de ne pas le serrer au
point de déformer la conduite.
La formation d’un seul bouchon de glace avec les
têtes de congélation positionnées face-à-face et
tenues en place par le serre-joint représente la
méthode préférée lorsqu’il s’agit d’une application dif-
ficile (température élevée, tuyau de section impor-
tante, etc.). Si une telle application difficile nécessite
l’emploi des deux têtes de congélation, il sera peut-
être nécessaire de prévoir un deuxième congélateur
de conduites pour créer le second bouchon.

• Création de deux bouchons de glace – Lorsque
l’isolation d’une section de conduite nécessite la
création de deux bouchons de glace indépen-
dants, il sera nécessaire de créer un bouchon de
glace à chacune de ses extrémités (Figure 6).

Maintenez les têtes de congélation fermement en
place à l’aide du serre-joint ou des bandes Velcro. Si
vous employez le serre-joint, faites attention de ne
pas le serrer au point de déformer la conduite.

Figure 6 – Création de deux bouchons de glace

• Si aucun profil de tête de congélation ne corre-
spond à la section du tuyau à congeler, utilisez un
des adaptateurs prévus. Si vous employez du gel de
congélation, il sera nécessaire de l’appliquer à la fois
au dos de l’adaptateur et à son profil côté tuyau.
Maintenez les têtes de congélation fermement en
place à l’aide du serre-joint ou des bandes Velcro. Si
vous employez le serre-joint, faites attention de ne
pas le serrer au point de déformer la conduite
(Figure 7).

Figure 7 – Tête de congélation équipée d’un adaptateur
d’embout et maintenue par une bande Velcro

Coussinets

Serre-joint

Bande Velcro
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Figure 8 – Têtes de congélation avec divers adaptateurs

10. Acheminez le cordon d’alimentation de l’appareil
selon le passage dégagé prévu. Avec les mains
sèches, branchez le SuperFreeze sur la prise de
courant avec terre prévue. Au besoin, utilisez une ral-
longe électrique :
• En bon état.
• Disposant d’une fiche à trois barrettes semblable à

celle du cordon d’alimentation du congélateur de
conduites.

• Indiquant les mentions W ou W-A dans sa désigna-
tion pour garantir sa compatibilité avec une utilisation
à l’extérieur (ex., SOW) ou conforme aux normes
H05VV-F, H05RN-F, 60227 IEC 53 ou 60245 IEC 57.

• De section suffisante (voire de 16 AWG (1,5 mm2)
pour une longueur maximale de 50' (15,20 ml) ou
de 14 AWG (2,5 mm2) pour une longueur de 50' à
100' (15,20 à 30,50 ml). Une rallonge électrique de
section insuffisante risque de surchauffer au point
de fondre son isolant et provoquer un incendie
ou autres dégâts.

Consignes d’utilisation
AVERTISSEMENT

Avant de rouvrir le réseau, vérifiez que les bou-
chons de glace sont entièrement formés et sta-
bles. L’ouverture du réseau avant la formation
complète des bouchons de glace ou leur permettre
de fondre en cours d’intervention pourrait provoquer
des brûlures, des chocs électriques ou autres bles -
sure grave, voire entraîner des inondations ou
autres dégâts matériels. Assurez-vous de la bonne
installation de l’appareil et ne laissez pas le con-
gélateur s’éteindre en cours d’utilisation.

Les têtes de congélation et leurs flexibles devien-
nent extrêmement froids et peuvent provoquer des
engelures. Si vous devez les manipuler en cours
d’opération, portez des gants.

Portez systématiquement une protection oculaire
afin de protéger vos yeux contre la poussière et
autres débris. Prévoyez systématiquement les
équipements de protection adaptés au contenu du
réseau.

Respectez les consignes d’utilisation de l’appareil
afin de limiter les risques de brûlure, d’engelure, de
choc électrique et autres blessures.

1. Assurez-vous de la préparation appropriée de l’ap -
pareil et du chantier, ainsi que de l’absence de tierces
personnes ou autres distractions.

2. Mettez l’appareil en marche.

3. Laissez l’appareil en marche pendant 2 ou 3 minutes.
Les têtes de congélation devraient alors commencer
à givrer. Servez-vous du pulvérisateur pour pulvéris-
er de l’eau sur les têtes de congélation et le tuyau.
L’eau gèlera pour colmater les aspérités éventuelles
entre les têtes de congélation, le tuyau et d’éventuels
adaptateurs. Cela améliorera la conductivité ther-
mique et réduira le temps de congélation, tandis que
des aspérités entre les têtes de congélation et le
tuyau empêcheraient la formation des bouchons de
glace. Assurez-vous que l’eau dégoulinante ne pré -
sente pas de danger. L’utilisation de gel de congéla-
tion peut éventuellement éliminer la nécessité de
pulvériser de l’eau sur l’ensemble.

Si les têtes de congélation ne deviennent pas froides
et couvertes de glace au bout d’environ 7 minutes,
éteignez l’appareil pendant 3 minutes avant de le
remettre en marche. Si les têtes de congélation
refusent toujours de se refroidir, consultez le chapitre
« Dépannage ».

4. Une fois les têtes de congélation et le tuyau gelés
ensemble, il sera nécessaire d’attendre la formation
du (ou des) bouchon(s) de glace. En présence de
températures ambiantes élevées, mais inférieures à
100 °F (38 °C), les têtes de congélation peuvent être
enveloppées d’un isolant thermique afin de réduire le
temps de congélation.

Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance. Dans la
mesure où les tuyaux risquent d’éclater en cours de
congélation, leur surveillance continue limitera à la fois
les risques et les conséquences. En cas de coupure
de courant, éteignez l’appareil pendant au moins 30
secondes avant de le redémarrer afin d’éviter d’en -
dommager son compresseur.
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Figure 9 – Tête de congélation et tuyau gelés

Le temps nécessaire à la formation complète d’un
bouchon de glace dépend de plusieurs facteurs (tem-
pérature de l’eau, température ambiante, distance
de la source de chaleur, section et épaisseur de
parois du conduit, composition du tuyau, nombre de
têtes de congélation présentes, qualité du transfert
thermique entre les têtes de congélation et le tuyau,
etc.). Le tableau des temps de congélation ci-après
est basé sur un réseau d’adduction d’eau en cuivre
avec température d’eau égale à la température
ambiante et équipé de deux têtes de congélation
enduites de gel de congélation. Le temps de con-
gélation des conduites en acier sera plus long. Les
temps de congélation sous conditions moins qu’opti -
males peuvent être le double, voire plus, des temps
indiqués. Les temps de congélation indiqués ne sont
donnés qu’à titre indicatif.

5. Assurez-vous que les bouchons sont intègres et
qu’ils ne suintent pas avant de rouvrir le réseau.
Pour ce faire, ouvrez un robinet en aval des bouchons
pour confirmer l’absence d’écoulement. Vous pouvez
également utiliser une bride de raccordement sem-
blable à celles utilisées pour le raccordement des
distributeurs de glace pour percer la conduite et con-
firmer l’absence d’écoulement. En cas d’écoulement,
fermez le système et reprenez le processus de con-
gélation.

Attendez au moins cinq minutes de plus après con-
firmation qu’il n’y a pas de fuite avant de rouvrir le
réseau. Face à des températures d’eau supérieures
à 90 °F (32 °C) mais inférieures à 100 °F (38 °C),
attendez au moins 15 minutes. Ne pas éteindre le
congélateur de conduites.

6. Une fois que le bouchon de glace a été complètement
formé et que suffisamment de temps s’est écoulé
pour confirmer qu’il n’y a pas d’écoulement à l’intérieur
du tuyau, le tuyau peut être sectionné. Lors du sec-
tionnement du tuyau, préparez-vous à la possibilité
d’un écoulement résiduel et prévoyez les équipe -
ments de protection adéquats en cas de défaillance
du bouchon. N’oubliez pas de respecter les con-
signes de préparation du tuyau visant la distance à
maintenir entre le bouchon de glace et d’éventuelles
sources de chaleur (soudage, brasage, etc.). Gardez
le congélateur de conduites en marche durant toute
l’intervention afin d’assurer le maintien du bouchon de
glace en cours d’opération.

7. En fin d’opération, fermez le réseau, éteignez et dé -
branchez le congélateur de conduites, puis atten-
dez la décongélation complète des têtes et flexibles
de congélation.

Ne tentez pas de retirer les têtes de
congélation du tuyau ou d’enrouler leurs flexibles avant la
décongélation complète de l’ensemble du matériel. Cela
risquerait d’endommager les flexibles et les têtes de con-
gélation. S’il s’avère nécessaire de retirer les têtes et les
flexibles de congélation plus rapidement, servez-vous
d’un générateur d’air chaud pour accélérer la fonte.

Nettoyage
En fin d’intervention, nettoyez les têtes de congélation et
les grilles du ventilateur du condensateur avec un chiffon
doux et séchez les têtes et flexibles de congélation
dégivrés à l’aide d’une serviette.

Temps de congélation
Ø nominal du Température ambiante Temps de congélation

tuyau de cuivre (température de l’eau) approximatif (minutes)
Pouces (CTS) mm (DN) °F °C SF-2500 SF-2300

70 21 6 5
1/2 15 80 26 8 6

90 32 10 8
70 21 8 6

3/4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10

1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA

11/4 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21

11/2 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA

2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA

21/2 80 26 51 NA
90 32 55 NA

AVIS IMPORTANT



24

Congélateurs de conduite SuperFreeze®

Accessoires
AVERTISSEMENT

Afin de limiter les risques de grave blessure cor-
porelle, utilisez exclusivement les accessoires spé-
cifiquement adaptés aux congélateurs de conduite
SuperFreeze comme ceux indiqués ci-après. L’uti -
lisation d’accessoires prévus pour d’autres types
d’appareil pourrait compromettre la sécurité opéra-
tionnelle des congélateurs de conduite SuperFreeze.

De plus amples renseignements sur les accessoires
prévus pour cet appareil se trouvent dans le catalogue
RIDGID et sur les sites www.RIDGID.com et
www.RIDGID.eu.

Rangement de l’appareil
Les congélateurs de conduite RIDGID SuperFreeze
doivent être rangés dans un local sec et sous clé, hors de
la portée des enfants et de tout individu non familier avec
ce type de matériel.

Séchez les têtes et flexibles de congélation soigneusement.
Enroulez les flexibles pour les ranger dans le compartiment
prévu en faisant attention de ne pas les croiser. Il convient
de protéger les têtes de congélation contre les chocs, les
objets tranchants et une manipulation abusive.

Ne laissez pas le congélateur de
conduites dans un véhicule. Les vibrations excessives et
les chocs successifs peuvent endommager l’appareil.
Arrimez l’appareil soigneusement durant son transport.

Révisions et réparations
AVERTISSEMENT

Toute intervention inappropriée risque de nuire à la
sécurité opérationnelle des congélateurs de con-
duite SuperFreeze.

Les congélateurs de conduite RIDGID SuperFreeze ren-
ferment un gaz réfrigérant dont le maintien et le rem-
placement nécessitent l’intervention d’un spécialiste.
C’est pourquoi la révision et la réparation des congélateurs
de conduite SuperFreeze doivent être confiés exclusive-
ment à un réparateur RIDGID agréé.

Pour localiser le réparateur RIDGID® le plus proche ou
pour toutes questions visant l’entretien ou la réparation de
l’appareil :

• Consultez le distributeur RIDGID le plus proche.

• Rendez-vous sur le site www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser le représentant RIDGID
le plus proche.

• Contactez les services techniques Ridge Tool par
mail adressé à rtctechservices@emerson.com ou,
depuis les Etats-Unis et le Canada, par téléphone en
composant le (800) 519-3456.

Recyclage
Certains composants des congélateurs de conduite
RIDGID SuperFreeze contiennent des matières rares
susceptibles d’être recyclées. Des sociétés de recyclage
spécialisées peuvent parfois se trouver localement.
Recyclez ce type de matériel selon la réglementation en
vigueur. Consultez les services de recyclage de votre
localité pour de plus amples renseignements.

A l’attention des pays de la CE : Ne jamais
jeter de matériel électrique dans les ordures
ménagères !

Selon la directive européenne n° 2002/96/CE
visant le recyclage des déchets électriques et
électroniques, ainsi que les diverses régle-

mentations nationales qui en découlent, tout matériel
électrique non utilisable doit être trié séparément et recy-
cle de manière écologiquement responsable.

Réf. 
catalogue Désignation
Pour SF-2500 :

69712 Jeu de 2 coussinets Ø 3/4" CTS pour SF-2500R
70652 Jeu de 2 coussinets Ø 11/4" CTS pour SF-2500R
69717 Jeu de 2 coussinets Ø 2" CTS pour SF-2500R
68857 Jeu de 2 adaptateurs d’embout Ø 1/2" CTS pour SF-2500R
68862 Jeu de 2 adaptateurs d’embout Ø 3/4" CTS pour SF-2500R
68837 Jeu de 2 adaptateurs d’embout Ø 22 mm pour SF-2500R
72427 Jeu de 2 adaptateurs d’embout Ø 28 mm pour SF-2500R
72422 Jeu de 2 adaptateurs d’embout Ø 3/4" Fe (28 mm)
66986 Jeu de 2 adaptateurs d’embout Ø 12 mm à Ø 16 mm
65976 Jeu de 2 adaptateurs d’embout Ø 3/8" Fe (18 mm),

Ø 1/2" Fe (22 mm)

Pour SF-2300 :
42838 Jeu de 2 coussinets Ø 12 mm
42853 Jeu de 2 coussinets Ø 15 mm
42843 Jeu de 2 coussinets Ø 22 mm
42833 Jeu de 2 coussinets Ø 35 mm

Pour SF-2500 et SF-2300 :
65942 Serre-joint Quck Grip
69707 Jeu de 2 bandes Velcro
74946 Gel de congélation RIDGID
60776 Pulvérisateur 8 oz. (25 cl)

AVIS IMPORTANT
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ANOMALIE CAUSES POSSIBLES SOLUTION

Les têtes de congélation
ne se recouvrent pas de
givre au bout des 7 min-
utes prévues.

Les têtes de congélation
deviennent froides et se
recouvrent de givre,
mais le tuyau refuse de
geler.

L’appareil disjoncte.

Dépannage

L’appareil est resté dans un local froid ou n’a pas
été utilisé depuis longtemps.

Pas d’alimentation électrique.

Condensateur mal ventilé.

Manque de réfrigérant.

Suintement d’eau dans le conduit.
.

Aspérités entre les têtes et le conduit.

Le conduit n’est pas rempli d’eau.

Le réseau est rempli d’un liquide autre que l’eau.

Température de l’eau trop élevée.

Température ambiante trop élevée.

Surcharge du compresseur.

Si les têtes de congélation ne sont pas froides au
toucher au bout de 7 minutes, éteignez l’appareil,
puis attendez 3 minutes avant de le remettre en
marche.

Assurez-vous d’une alimentation électrique adap-
tée et continue et que le ventilateur du com-
presseur tourne.

Assurez-vous que la ventilation du condensateur
n’est pas obstruée et que ses arrivées d’air sont
dégagées.

Contactez les services techniques de Ridge Tool
(chapitre Révisions et réparations).

Après vérification, éliminez tout suintement d’eau
éventuel.

Utilisez le pulvérisateur ou le gel de congélation
pour assurer l’intégralité du pont thermique. La
moindre aspérité empêchera la formation du bou-
chon de glace.

Assurez-vous que la conduite est entièrement
remplie d’eau.

Le congélateur de conduites ne pourra pas fonc-
tionner.

Laissez refroidir le réseau ou, si les têtes de con-
gélation sont trop près du réseau principal ouvert,
fermez-le et éloignez les têtes de congélation.

Une fois la tête et le tuyau gelés, recouvrez-les
d’isolant.

Le compresseur est équipé d’une protection ther-
mique, et son redémarrage automatique risque de
prendre un certain temps.
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Unidades Congelatubos SuperFreeze®

Apunte aquí y guarde el número de serie del producto que se encuentra en su placa de características,

No. de 
serie:

Unidades congelatubos
SuperFreeze®

SF-2300/SF-2500

ADVERTENCIA
Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del
Operario. Pueden ocurrir descar-
gas eléctricas, incendios y/o
graves lesiones si no se compren-
den y siguen las ins truc ciones de
este manual.
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Información de seguridad general
ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de seguri-
dad. Si no se siguen y respetan las advertencias e
instrucciones, podrían producirse descargas eléc-
tricas, incendios y/o lesiones graves.

¡GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E
INSTRUCCIONES PARA POSTERIOR

CONSULTA!

Seguridad en la zona de trabajo
• Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi-

nada. Los lugares desordenados u oscuros pueden
provocar accidentes.

• No haga funcionar herramientas en ambientes
explosivos, es decir, en presencia de líquidos,
gases o polvo inflamables. Los aparatos pueden
generar chispas que podrían encender los gases o el
polvo.

• Mientras haga funcionar una herramienta, man-
tenga alejados a los niños y espectadores. Cual -
quier distracción podría hacerle perder el control del
aparato.

Seguridad eléctrica

•La herramienta provista de conexión a tierra debe
enchufarse en un enchufe debidamente instalado y

conectado a tierra conforme a las correspon-
dientes ordenanzas y códigos. Jamás modifique el
enchufe del aparato ni elimine la clavija de conexi -
ón a tierra. No utilice un enchufe adaptador. Con -
sulte a un electricista capacitado si no está seguro
que el aparato está debidamente conectado a tie rra.
Si el aparato experimenta un malfuncionamiento eléc-
trico o deja de funcionar, la conexión a tierra es un
camino de baja resistencia que desvía la corriente del
usuario.

• Evite el contacto de su cuerpo con artefactos
conectados a tierra tales como cañerías, radia-
dores, estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta
el riesgo de choques de electricidad si su cuerpo ofrece
conducción a tierra.

• No exponga el aparato a la lluvia ni permita que se
moje. Cuando a un aparato le entra agua, aumenta el
riesgo de choques de electricidad.

• No maltrate el cordón eléctrico del aparato. Nunca
transporte el aparato tomándolo de su cordón eléc-
trico ni jale del cordón para desenchufarlo del
tomacorriente. Mantenga el cordón alejado del
calor, aceite, bordes cortantes o piezas móviles.
Reemplace inmediatamente un cordón en mal esta-
do. Un cordón enredado o en mal estado aumenta el
riesgo de choques de electricidad.

Simbología de seguridad 
En este manual del operario y en el producto mismo encontrará símbolos y palabras de advertencia que comunican impor-
tante información de seguridad. Para su mejor comprensión, en esta sección se describe el significado de estas palabras
y símbolos de advertencia.

Este es el símbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podría sufrir. Obedezca
todas las instrucciones de seguridad que acompañan a este símbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

Este símbolo de PELIGRO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría producir la muerte
o lesiones graves.

Este símbolo de ADVERTENCIA avisa de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría producir
la muerte o lesiones graves.

Este símbolo de CUIDADO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría producir lesiones
leves o moderadas.

Un AVISO advierte de la existencia de información relacionada con la protección de un bien o propiedad.

Este símbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del operario antes de usar el equipo. El manual del
operario contiene información importante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Este símbolo indica que cuando maneje o utilice este equipo siempre debe usar gafas o anteojos de seguridad con viseras
laterales, con el fin de evitar lesiones a los ojos. 

Este símbolo indica que existe el riesgo de quemazón de la piel debido a superficies heladas o escarchadas.

Este símbolo advierte del peligro de descargas eléctricas.

AVISO

PELIGRO

ADVERTENCIA

CUIDADO
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• Al hacer funcionar un aparato eléctrico a la intem-
perie, emplee un cordón de extensión fabricado
para uso a la intemperie marcado “W-A” o “W”.
Estos alargadores diseñados para empleo a la intem-
perie reducen el riesgo de choques de electricidad. 

Seguridad personal

• Manténgase alerta, preste atención a lo que está
haciendo y use el sentido común cuando haga
funcionar algún aparato. No use ningún equipo si
usted está cansado o se encuentra bajo la influen-
cia de drogas, alcohol o medicamentos. Tan solo un
breve descuido durante el funcionamiento de un apara-
to puede resultar en lesiones graves.

• Use equipo de protección personal. Siempre use
protección para los ojos. Según corresponda para
cada situación, colóquese equipo de protección como
mascarilla para el polvo, calzado de seguridad anti -
deslizante, casco o protección para los oídos, con el fin
de reducir las lesiones personales.

• No trate de extender el cuerpo para alcanzar algo.
Tenga los pies bien plantados y mantenga el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor con-
trol del equipo en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de las herramientas
eléctricas
• No fuerce los aparatos. Use la herramienta correc-

ta para la tarea que está por realizar. Con la herra-
mienta adecuada se hará mejor el trabajo y en forma
más segura en la clasificación nominal para la cual
fue diseñada.

• Si el interruptor del aparato no lo enciende (ON) o
no lo apaga (OFF), no utilice el aparato. Cualquier
herramienta que no se pueda controlar mediante su
interruptor es un peligro y debe repararse.

• Antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o de
almacenar el aparato, desenchúfelo. Estas medidas
de seguridad preventiva reducen el riesgo de poner el
aparato en marcha involuntariamente.

• Almacene los aparatos motorizados que no estén
en uso fuera del alcance de los niños y no permi-
ta que los hagan funcionar personas que no estén
familiarizadas con los aparatos. Las herramientas
que estén en manos de personas no capacitadas son
peligrosos.

• Haga la mantención necesaria de las herramientas.
Revise el equipo para verificar que las piezas
móviles no estén mal alineadas o agarrotadas.
Verifique que no tenga partes quebradas ni pre-
sente alguna otra condición que podría afectar su

funcionamiento. Si un aparato está dañado, hága-
lo reparar antes de utilizarlo. Muchos accidentes se
deben a herramientas que no han recibido un man-
tenimiento adecuado.

• Use solamente los accesorios recomendados por
el fabricante para su modelo. Los accesorios que
podrían ser apropiados para una herramienta pueden
resultar peligrosos cuando se usan con otra herra-
mienta.

Servicio

• Encomiende el servicio de la herramienta moto-
rizada únicamente a técnicos calificados que usen
repuestos idénticos a las piezas originales. Así
se garantiza la continua seguridad del aparato.

Información de seguridad
específica del congelatubos

ADVERTENCIA
Esta sección contiene información de seguridad
importante que es específica para esta herramienta.

Antes de usar los aparatos congelatubos, lea estas
instrucciones detenidamente para reducir el riesgo
de choque de electricidad o de lesiones person-
ales graves.

¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Las unidades SuperFreeze® cuentan con un compar-
timiento especial para conservar este manual a disposición
del operario.

• Esta herramienta se emplea para formar un tapón
de hielo dentro de cañerías de cobre, acero, o en
otras tuberías metálicas conductoras de calor. No
la emplee en tuberías plásticas. Siga fielmente las
instrucciones de uso. Pueden ocurrir lesiones si se
emplea este aparato para realizar otras tareas.

• No toque los cabezales de congelación mientras
estén helados o escarchados. Póngase guantes si
debe tocarlos para no quemarse las manos.

• Antes de abrir la red de cañerías, verifique que los
tapones de hielo estén totalmente formados y
estables. Si abre la red de cañerías antes de que se
forme completamente el tapón de hielo, o si permite
que el tapón se descongele mientras el sistema está
abierto, usted puede quemarse o sufrir un choque
eléctrico u otra lesión grave. También pueden pro-
ducirse inundaciones u otros daños a la propiedad.

• Procure no torcer ni pellizcar las mangueras y no
las jale. No abra las tuberías que tienen refrigerante.
Provocaría el escape de refrigerante que puede causar
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SuperFreeze y el tapón comienza a descongelarse.
Disuelto el tapón, se restaura el flujo del agua.  

Las unidades SuperFreeze no emplean CO2, tampoco
nitrógeno; no requieren la liberación o escape de refriger-
ante. Emplean compresores especialmente diseñados
dotados de un mecanismo protector contra sobrecargas.
La unidad SF-2500 también tiene capacidad rápida de
reiniciar su marcha. Las mangueras flexibles de caucho
que alimentan los cabezales de congelación son a prueba
de fugas. Todo el aparato está contenido dentro de un
maletín portátil.

Especificaciones

Equipo estándar
Todas las unidades de congelatubos SuperFreeze vienen
con lo siguiente:

• Dos correas Velcro con aro en D
• Pinza de agarre rápido
• Gel de congelación
• Botella (atomizador) de agua
• Manual del operario

quemaduras, asfixia y otras lesiones de gravedad. Si se
produce una fuga de refrigerante, haga abandono del
recinto y espere que el refrigerante se disipe.

El folleto de la Declaración de Conformidad de la Comuni -
dad Europea (890-011-320.10) se adjuntará a este manu -
al cuando se requiera.
Si tiene alguna pregunta acerca de este producto
RIDGID®: 
– Comuníquese con el distribuidor RIDGID en su locali-

dad.
– Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para

averiguar dónde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID más cercanos.

– Comuníquese con el Departamento de Servicio Téc -
nico de Ridge Tool en rtctechservices@emer son.com,
o llame por teléfono desde EE. UU. o Canadá al (800)
519-3456.

Descripción, especificaciones
y equipo estándar
Descripción
Las unidades congelatubos SuperFreeze® de RIDGID®

sirven para crear un tapón de hielo congelado dentro de
una red de cañerías de agua, con el fin de permitir el
mantenimiento o reparación de la red sin necesidad de
vaciarla o de cortar el suministro de agua. Las unidades son
aparatos autónomos de refrigeración que conducen refriger-
ante a sus cabezales de aluminio. Los cabezales se
adosan a la red de cañerías para generar un tapón con-
gelado en tuberías metálicas. Finalizados los trabajos de
reparación de la red, el operario apaga el aparato

Parámetro/modelo SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Diámetro tubería de cobre 1/2 a 21/2 pulg. CTS 12 a 54 mm DN* 12 a 42 mm DN
Diámetro tubería de acero 1/2 a 1 pulg.* 1/2 a 2 pulg. 1/2 a 11/4 pulg.*

(15 a 25 mm) (15 a 50 mm) (15 a 32 mm)
Longitud de manguera 8,5 pies (2,6 m) 8,5 pies (2,6 m) 6,5 pies (2 m)
Abarque de manguera 17 pies (5,2 m) 17 pies (5,2 m) 13 pies (4 m)

Refrigerante R-507 R-507 R-507
Tipo de compresor Rotatorio, hermético, baja presión de succión Recíproco

Potencia del compresor 627 W 505 W 296 W
Potencia del ventilador 2 x 18 W 2 x 17 W 17 W

Corriente eléctrica 115 V, 1 Ph, 60 Hz 230 V, 1 Ph, 50 Hz 230 V, 1 Ph, 50 Hz
Tamaño 241/2 x 11 x 141/2 pulg. 21 x 101/2 x 13 pulg.

(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Peso 69 libras (31 kg) 58 libras (26 kg)

# Las dimensiones de las cavidades de los cabezales de congelación en estas unidades están diseñadas específicamente para las dimensiones de tuberías de
cobre. Pueden emplearse en tuberías de acero de diferentes dimensiones siempre que se cumpla con las instrucciones.

* Las dimensiones de las cavidades de los cabezales de congelación de estas unidades están diseñadas específicamente para las dimensiones de tuberías de
acero. Pueden emplearse en tuberías de cobre de diferentes dimensiones siempre que se cumpla con las instrucciones.
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Íconos

Este producto se usa para congelar tapones de
hielo en sistemas de tuberías de agua. La capacidad
para congelar los tapones depende de una serie de
factores que se indican en este manual. Según las cir-
cunstancias exactas, es posible que este producto no
funcione en todos los casos.

Inspección del congelatubos
ADVERTENCIA

Antes de cada uso, revise el congelatubos y corrija
cualquier problema que detecte con el fin de pre-
venir descargas eléctricas, graves lesiones y daños
al aparato.

1. Asegure que el congelatubos se encuentre des-
enchufado y que el interruptor de encendido se
encuentre en la posición apagado.

2. Limpie todo aceite, grasa o suciedad que vea sobre
el aparato y sus mandos. Esto ayuda con la inspec-
ción y control de la unidad.

3. Inspecciones el congelatubos para verificar lo sigu-
iente:
• El cordón y el enchufe no presentan daños ni

modificaciones.
• Está bien ensamblado, mantenido y completo.
• No tiene partes quebradas, desgastadas, desaline-

adas o agarrotadas.
• La etiqueta de advertencia está presente y legible

(Vea las Figuras 1 y 2).
• No existe ninguna otra condición que afecte su

funcionamiento normal y seguro.
Si encuentra algún problema, no use el congelatubos
hasta que haya sido reparado.

4. Inspeccione las mangueras que conectan con los
cabezales de congelamiento para verificar que no
estén agrietadas, plegadas, rotas o que presenten
otros problemas. Las mangueras pueden estar flexio-
nadas o enrolladas cuando no están congeladas,
por tanto tenga cuidado de no torcerlas ni plegarlas.
Esto previene daños a las mangueras.

Figura 1 – Unidad SF-2500 SuperFreeze

Figura 2 – Unidad SF-2300 SuperFreeze

Figura 3 – Número de serie de la unidad

El número de serie del aparato se encuentra en su placa
de características. En la etiqueta adicional aparece el
mes y año de fabricación (05 = mes, 13 = año).

AVISO

Etiqueta

Interruptor de
encendido

Cabezales de
congelación

Mangueras

Condensador

Botella
con

rociador

Cojinetes adaptadores

Gel de
“congelación

Pinza de
agarre rápido

Correa Velcro

Encendido

Apagado

Etiqueta
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5. Inspeccione la rejilla del ventilador y las bocas de
aire de la carcasa del condensador. Asegúrese que no
haya nada que esté bloqueando la circulación de
aire. La falta de flujo de aire a través del aparato
puede disminuir su rendimiento o dañarlo. 

6. Con las manos secas, enchufe el cordón eléctrico en
un tomacorriente dotado de conexión a tierra. Ponga
el interruptor en la posición de encendido y confirme
que el motor del compresor y el ventilador se hayan
puesto en marcha. Apague el congelatubos y des-
enchúfelo.

Preparación del aparato y de la
zona de trabajo

ADVERTENCIA

Prepare el congelatubos y la zona de trabajo de
acuerdo a los siguientes procedimientos con el fin de
prevenir quemaduras, descargas eléctricas y otras
lesiones, y para no dañar el aparato.

1. Revise la zona de trabajo para verificar lo siguiente:
• Está bien iluminada.
• No tiene líquidos, vapores o polvos inflamables que

podrían incendiarse. Si estos combustibles están
presentes, no trabaje en la zona hasta que hayan
sido eliminados. El congelatubos no está hecho a
prueba de explosión y puede generar chispas.

• Cuenta con un lugar despejado, seco y estable
para el aparato y el operario.

• Hay un tomacorriente debidamente conectado a
tierra. Es posible que un tomacorriente de tres orifi-
cios o uno dotado de GFCI (Interruptor del Circuito de
Pérdida a Tierra) no estén conectados a tierra co-
rrectamente. Si tiene dudas acerca del tomacorriente,
consulte a un electricista calificado.

• Hay una senda segura para extender el cordón
eléctrico desde el tomacorriente que no presente
posibles peligros.

• Hay un acceso fácil y despejado al lugar de trabajo.

2. Inspeccione la red de agua y establezca si el conge-
latubos servirá para realizar la tarea que se propone.
• Determine si dentro de las cañerías fluye agua. El

congelatubos sólo funciona en redes que llevan
agua. Establezca si el agua contiene aditivos. Los adi-
tivos hacen variar la temperatura o punto de con-

gelación de los líquidos y dificultan la congelación o la
imposibilitan.
• Determine de qué está hecha la tubería y su tamaño.

El congelatubos sólo cumple su cometido en redes
de cañerías metálicas. Para información sobre los
tamaños y materiales de los cuales están hechas las
tuberías, consulte Especificaciones. 

• Determine la temperatura ambiente y del agua en la
zona del tapón que se desea formar. Determine si
las temperaturas son superiores a:
110°F (43° C) en cañerías de hasta 1 pulg. 
(25 mm);
90°F (32°C) en cañerías de 11/4 pulg. (32 mm) y 
11/2 pulg. (42 mm);
80°F (27°C) en cañerías de 2 pulg. (54 mm) o
más,

• En esos casos, el agua o el aire deben enfriarse a
menos de estas temperaturas para poder emplear
el congelatubos SuperFreeze.

• Determine si el agua está fluyendo por la cañería. El
congelatubos no puede congelar agua que está en
movimiento. Si en el tramo de tubería donde se
efectuará el trabajo fluye agua, debe detenerse el
flujo cerrando una llave de paso, otra válvula, apa-
gando la bomba de circulación o tomando alguna
otra medida. 

• Determine si el trecho de cañería donde va a tra-
bajar contiene agua. El congelatubos no puede
congelar un tapón en una cañería que no está total-
mente llena de agua.

• Determine el punto donde debe abrirse el sistema
de tuberías para llevar a cabo el trabajo requerido. 

• Ubique las llaves de paso o identifique otros méto-
dos para cortar el suministro de agua en caso de
emergencia.

3. Establezca dónde se colocarán los cabezales de con-
gelamiento.
• El lugar debe permitir el acceso a la zona a enfriar

con por lo menos un cabezal de congelación. Y
aunque se requiera congelar solo un tapón, es
preferible contar con el suficiente espacio para colo-
car dos cabezales de congelación sobre la cañería.
Los cabezales no deben estar en contacto con más
de una cañería.

• Si la red de agua va a ser soldada – de cualquier
forma – o se le aplicará calor, el tapón o tapones
congelados deben ubicarse lo más lejos posible
del punto de la reparación. El exceso de calor
podría descongelar el tapón de hielo antes de tiem-
po, lo que permitiría que el agua comience a fluir
hacia la tubería que se encuentra abierta. Los
tapones de hielo deben formarse a por lo menos un 
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5. Sitúe el congelatubos donde sus cabezales de con-
gelación puedan alcanzar hasta los puntos donde
se desea formar tapones. Coloque el SuperFreeze
sobre una superficie firme y nivelada en posición
vertical. Si no se coloca el aparato en un plano nive-
lado y verticalmente, puede dañarse el compresor.
Asegure que la entrada y la salida de aire hacia el
compresor no se encuentren bloqueadas. Si están
cubiertas o tapadas el proceso de congelación demo-
rará más tiempo o no se logrará congelar un tapón.
Recuerde que se debe situar el SuperFreeze alejado
de los puntos donde se efectuarán las reparaciones a
la red de agua y nunca debajo de los cabezales de
congelación. Así se evita que al aparato le entre
agua y que ocurran descargas eléctricas.

6. Extienda las mangueras de los cabezales de con-
gelación. No las tuerza ni las pliegue, ya que se
pueden dañar e impedir el funcionamiento adecuado
del aparato.

7. Elija la cavidad apropiada en el cabezal de con-
gelación que se ajuste al diámetro de la tubería que se
va a congelar. A continuación se listan las co-
rrespondencias para tuberías de cobre y de acero.
Algunas aplicaciones requieren cojinetes adapta-
dores. Si se emplea en una cañería o tubería que no
está en la lista, el diámetro de la cañería o tubería no
puede ser menos del diámetro del cabezal de con-
gelamiento o del cojinete adaptador, es decir 1/8
pulg. (3,2 mm).

8. Aplique el gel congelador a la cavidad del cabezal de
congelación. Si usa cojinetes adaptadores o adapta-
dores de cabezal, aplique el gel entre el cabezal de

pie (0,3 m) de distancia desde el lugar donde se
aplicará calor a la cañería, por cada pulgada (25
mm) de diámetro que tenga una cañería de acero.
Si se trata de cañerías de cualquier otro metal, el
tapón congelado debe formarse a por lo menos
tres pies (0,9 m) del lugar de calor, por cada pulgada
de diámetro de la tubería.

• Los tapones congelados deben ubicarse a más de
un pie (0,3 m) de distancia de cualquier capacete,
codo, válvulas cerradas, otros tapones congela-
dos u obstrucciones similares. Se corre el riesgo de
que la cañería se parta si el tapón se forma a
menos de un pie de distancia.

• No forme tapones de hielo a menos de 5 pies (1,5
m) de una cañería principal de 0 a 1 pulgada (25
mm) de diámetro que lleva agua caliente, o sea,
agua a mayor temperatura que la temperatura
ambiente, pero a menos de 100º F (38º C). Esta -
blezca una distancia de 8 pies (2,4 m) desde una
cañería principal por la que fluye agua caliente
cuando la tubería tiene un diámetro de 11/4 pulgada
(30 mm) o más. Los tapones que se ubiquen
demasiado cerca de una cañería principal de agua
caliente podrían no formarse o descongelarse.

4. Prepare los sitios donde se ubicarán los tapones.
“Desvista” la tubería retirándole el aislamiento o reves-
timiento. Si es necesario, quite de encima el material
oxidado con una escobilla metálica. Las capas de
abrigo o la corrosión actúan como aislantes de la
cañería y podrían retardar o impedir la congelación de
un tapón. 

Cojinete
Tubería de Tubería adaptador 

Modelo Cabezal de congelación cobre (CTS) de acero* Cavidad requerido
1/2" — 4 —
3/4" 1/2" 2 N° cat. 69712
1" 3/4" 2 —

11/4" 1" 3 N° cat. 70652
11/2" — 3 —
2" — 1 N° cat. 69717

21/2" — 1 —

1

4

3

2

Diámetros de tuberías de cobre y acero

Tubería de Tubería Adaptador
Modelo Cabezal de congelación cobre (DN)* de acero Cavidad de extremos

22 mm 1/2" (15 mm) — N° cat. 68837
28 mm 3/4" (20 mm) — N° cat. 72427
35 mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

11/2" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 —

1

4

3

2

SF-2500, 
230 V Modelo Europeo

(68832)

* Consultar Especificaciones.

* Consultar Especificaciones.

SF-2500, 
115 V Nacional (68967) 

y 230 V Exportación
Nacional (68962)
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congelación y el adaptador, y a la superficie del adap-
tador que está en contacto con la cañería. El gel
mejora la conductividad térmica entre el cabezal y la
cañería y disminuye el tiempo que se requiere para
formar un tapón de hielo. Si no dispone de gel, use la
botella de agua para rociar agua abundantemente
antes y durante el procedimiento de congelamiento de
la cañería.

Figura 4 – Fijación de los cabezales de congelación con
una pinza de agarre rápido

Figura 5 – Fijación del cabezal de congelación con la
correa Velcro

9. Adose los cabezales de congelación a la cañería.
• Congelación de un solo tapón: En este caso, se

deben ocupar los dos cabezales, colocándolos
uno frente al otro. Así se formará un tapón con
mayor rapidez. Si cuenta con suficiente espacio 

para maniobrar, haga uso de la pinza de agarre
rápido (Figura 4) o correa Velcro (Figura 5) para
adosar los cabezales de congelación sobre la
cañería. Si usa la pinza, no la apriete demasiado
porque se podría deformar el tubo.

• La formación de un solo tapón con dos cabezales,
colocándolos uno frente al otro adosados con gel
congelador y empleando la pinza de agarre rápido,
es el método preferido en aplicaciones más difíciles
(temperaturas más altas, mayores dimensiones de
cañerías, etc.). Si en una aplicación difícil se nece-
sitan dos tapones congelados, podría ser nece-
sario usar dos unidades congelatubos, uno para
cada tapón.

• Congelación de dos tapones: Cuando se requieren
dos tapones congelados separados para aislar una
sección del sistema, se adosa un cabezal de con-
gelación en cada punto (Figura 6). Adose los cabeza-
les de congelación muy firmemente a la cañería ya
sea con la pinza de agarre rápido o las correas
Velcro. Si usa la pinza de agarre rápido, no la apriete
demasiado porque se podría deformar el tubo.

Figura 6 – Congelación de dos tapones

Cojinete
Tubería de Tubería adaptador

Modelo Cabezal de congelación cobre (DN)* de acero Cavidad requerido
12 mm — 1 42838
15 mm — 1 42853
18 mm — 1 —
22 mm 1/2" (15 mm) 3 42843
28 mm 3/4" (20 mm) 3 —
35 mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

3

2

1

SF-2300, 
230 V Modelo Europeo

(41078)

Cojinetes
adaptadores

Pinza de
agarre rápido

Correa Velcro

* Consultar Especificaciones.
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• Si no se puede usar el cabezal de congelación
estándar, hay adaptadores disponibles. El gel con-
gelador (si se está usando) se aplica a la parte de
atrás del adaptador y a la superficie que está en
contacto con la cañería. Adose firmemente los
cabezales de congelación a la cañería ya sea con
la pinza de agarre rápido o las correas Velcro. Si
usa la pinza de agarre rápido, no la apriete dema-
siado porque se podría deformar el tubo. (Vea la
Figura 7)

Figura 7 – Cabezal de congelación y adaptador adosados
con correa Velcro

Figura 8 – Cabezal de congelación con diversos adapta-
dores

10. Extienda el cable a lo largo de la ruta previamente
identificada y despejada. Con las manos secas,
enchufe el SuperFreeze al tomacorriente debida-
mente conectado a tierra previamente identificado.
Si el cable eléctrico no es suficientemente largo, use un
alargador con las siguientes características:
• Está en buenas condiciones.
• Tiene un enchufe de tres clavijas parecido al que

se suministra con la unidad congelatubos.
• Está clasificado para uso a la intemperie y tiene un

cable de clasificación W o W-A (es decir, SOW), o
cumple con las especificaciones para los tipos
H05VV-F, H05RN-F o diseños tipo IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57).

• Tiene un diámetro de cable suficiente: 16 AWG
(1,5 mm2) para 50 pies (15,2 m) o menos; 14 AWG
(2,5 mm2) para 50 a 100 pies (15,2 m a 30,5 m) de
largo. Los cables de menor diámetro se pueden
sobrecalentar, derretir el aislamiento y causar un
incendio u otros daños.

Instrucciones de funcionamiento
ADVERTENCIA

Antes de abrir el sistema, pruebe para confirmar
que los tapones de hielo están estables y formados
com ple tamente. Abrir el sistema de cañerías antes
de que el tapón de hielo esté totalmente congelado,
o permitir que el tapón se descongele mientras el
sistema está abierto puede causar quemaduras,
golpes eléctricos u otras lesiones graves, inunda-
ciones u otros daños a la propiedad. Asegúrese que
el aparato esté bien instalado y no permita que el
congelatubos se apague durante su uso.

Los cabezales y las mangueras alcanzan tempera-
turas extremadamente bajas. Si se las toca durante
el funcionamiento pueden quemar la piel. Durante su
uso, siempre póngase guantes.

Siempre use gafas para proteger sus ojos de la
suciedad u objetos extraños. Asimismo, use el equipo
de protección personal para resguardarse del con-
tenido de la tubería.

Siga estas instrucciones de funcionamiento para
evitar quemaduras, congelaciones, descargas eléc-
tricas y otras lesiones.

1. Asegure que el aparato y la zona de trabajo estén
preparados correctamente y que no haya obser-
vadores ni otras distracciones en la zona de trabajo.

2. Póngalo en marcha.

3. Permita que funcione por 2 o 3 minutos. Los cabeza-
les comenzarán a escarcharse. Con el atomizador
lentamente rocíe agua entre los cabezales de con-
gelación y la cañería. El agua se congelará llenando
los espacios entre el cabezal, la cañería y cualquier
adaptador que esté empleando. Mejora la conduc-
tividad térmica y se acorta el tiempo de congelación,
puesto que los espacios de aire entre el cabezal y la
cañería impiden la formación de hielo. Procure que el
agua que chorrea no ocasione peligro. Si se emplea
gel congelador, es posible que no sea necesario
rociar con agua.



37

Unidades congelatubos SuperFreeze®

Si transcurren unos 7 minutos y los cabezales no se
han enfriado ni cubierto de escarcha, apague el apara-
to por unos 3 minutos. Luego, vuelva a encenderlo. Si
los cabezales aún no se enfrían, consulte la sección
Resolución de problemas de este manual.

4. Una vez que los cabezales estén congelados contra
el tubo, permita que se forme el tapón de hielo. Si la
temperatura ambiente es alta (pero no sobrepasa
los 100°F o 38°C), los cabezales pueden envolverse
con aislante de tubería para apurar la congelación.

No descuide el aparato. Las cañerías pueden rom -
perse o partirse cuando se congelan. Si usted se
encuentra vigilando el proceso, logrará minimizar los
peligros y el daño. Si por alguna razón se interrumpe
el suministro de corriente al congelatubos, apague el
aparato y espere por lo menos 30 segundos para
volverlo a encender. Así se evitan daños al compresor.

Figura 9 – Cabezal congelado contra la cañería

El tiempo de congelación de un tapón de hielo
depende de una variedad de factores, tales como la
temperatura del agua, la temperatura ambiente, la
distancia a una fuente de calor, diámetro de la cañería
y grosor de la pared del tubo, material de fabricación de
la cañería, número de cabezales de congelación, cali-
dad del contacto entre los cabezales y la cañería, y
otras condiciones. La tabla siguiente muestra los tiem-
pos de congelación dados los siguientes factores: la
temperatura del agua es la misma que la temperatura
ambiente, las cañerías son de cobre y se emplean dos
cabezales de congelación y gel congelador. Las
cañerías de acero tardan más en congelarse. Los
tiempos de congelación en condiciones menos que
óptimas pueden ser el doble o más del doble. Estos
datos solo se entregan a modo de orientación. 

5. Cuidadosamente, antes de “abrir” la red de agua,
sométala a prueba para asegurar que los tapones se
han formado por completo y que ha cesado el flujo de
agua. Abra una válvula que esté aguas abajo con
respecto al tapón de hielo que se ha creado, y veri-
fique que no sale agua. También puede emplear una
válvula tipo silla de montaje (similar a las que se
usan en la instalación de aparatos para hacer cubos
de hielo) para perforar una tubería de cobre y así
verificar si en ella hay agua. Si comprueba que por la
cañería sigue corriendo agua, “cierre” la red y reanude
el proceso de congelación.

Si verifica que no fluye agua por la cañería, espere
por lo menos cinco minutos antes de “abrir” la red
para iniciar los trabajos de reparación. Espere por lo
menos 15 minutos si se trata de una cañería por la
cual fluía agua caliente, es decir a más de 90°F
(32°C) pero a menos de 100°F (38°C). No apague el
congelatubos.

6. Una vez formado el tapón de hielo y cuando haya
transcurrido el tiempo suficiente desde que se con-
firmó que no fluye agua por la cañería, ya es prudente
acceder a la tubería. Cuando "abra" la red, tome las
precauciones necesarias y vista el equipo de pro-
tección personal adecuado por si sale líquido de la
tubería o ha fallado el tapón de hielo. En este
momento, tenga siempre presentes las instrucciones
que se han dado en la sección Preparación del
aparato sobre la distancia que debe haber entre el
tapón de hielo recién formado y el punto de la cañería
donde se aplicará calor (soldaduras, por ejemplo). No

Tiempos de congelación
Diámetro nominal Temp. ambiental Tiempo aprox. de  
de tubos de cobre y del agua congelación (minutos)

Pulg. CTS mm DN °F °C SF-2500 SF-2300
70 21 6 5

1/2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6

3/4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10

1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA

11/4 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21

11/2 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA

2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA

21/2 80 26 51 NA
90 32 55 NA



38

Unidades congelatubos SuperFreeze®

apague el congelatubos mientras efectúa repara-
ciones. Sólo así se asegura que el tapón no se der-
retirá mientras la red permanece “abierta”.

7. Cuando se hayan terminado los trabajos y la red se
ha “cerrado”, apague el Congelatubos y desenchúfelo.
Permita que se derritan el hielo y la escarcha que se
formaron sobre los cabezales de congelación y las
mangueras.

No intente desmontar los cabezales de con-
gelación de encima de la cañería ni enrollar las man -
gueras hasta que se hayan descongelado por completo.
Pueden dañarse. Si tiene apuro y debe quitarlos más rápi -
damente, puede emplear una pistola de calor para
descongelarlos.

Limpieza
Después de cada uso, limpie los cabezales de congelación
con un paño suave. Limpie las rejillas del condensador del
ventilador para eliminar la suciedad. Cuando estén total-
mente descongelados, elimine con un paño la escarcha y
el agua de los cabezales y las mangueras.

Accesorios
ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones graves, use sola-
mente accesorios específicamente diseñados y
recomendados para las unidades congelatubos
SuperFreeze, tales como los que se nombran en la
lista siguiente. El uso de otros accesorios apropiados
para otras herramientas podría ser peligroso si se
usan con las unidades congelatubos. Puede encontrar información adicional sobre los

accesorios específicos para esta herramienta en el
catálogo RIDGID y en línea en www.RIDGID.com o
en www.RIDGID.eu.

AVISO

No. en el 
catálogo Descripción

Para SF-2500:
69712 SF-2500R Cojinetes adaptadores CTS 

de 3/4 pulg. (juego de 2)
70652 SF-2500R Cojinetes adaptadores CTS 

de 11/4 pulg. (juego de 2)
69717 SF-2500R Cojinetes adaptadores CTS

de 2 pulg. (juego de 2)
68857 SF-2500R Adaptadores de extremos 

de 1/2 pulg. (juego de 2)
68862 SF-2500R Adaptadores de extremos CTS 

de 3/4 pulg. (juego de 2)
68837 SF-2500R Adaptadores de extremos 

de 22 mm (juego de 2)
72427 SF-2500R Adaptadores de extremos

de 28 mm (juego de 2)
72422 Juego de 2 adaptadores de extremos 

de 3/4 pulg. Fe (28 mm)
66986 Juego de 2 adaptadores de exremos

de 12 mm a16 mm
65976 Juego de 2 adaptadores de extremos de 

3/8 pulg. Fe (18 mm), 1/2 pulg. Fe (22 mm)

Para SF-2300:
42838 Cojinetes adaptadores de 12 mm (juego de 2)
42853 Cojinetes adaptadores de 15 mm (juego de 2)
42843 Cojinetes adaptadores de 22 mm (juego de 2)
42833 Cojinetes adaptadores de 35 mm (juego de 2)

Para SF-2500 y SF-2300:
65942 Pinza de agarre rápido
69707 Correas de Velcro (juego de 2)
74946 Gel congelador RIDGID
60776 Atomizador de agua, 8 onzas (0,25 litros)
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Almacenamiento de la máquina
Las unidades congelatubos SuperFreeze de RIDGID
deben guardarse en una zona seca, resguardada y bajo
llave, fuera del alcance de los niños y personas no fami-
liarizadas con los aparatos.

Una vez descongelados por completo, use un paño para
quitarles el agua y la escarcha a los cabezales y a las
mangueras. Enrolle la manguera en el compartimento al
costado del aparato. No entrecruce las mangueras. Los
cabezales de congelación de aluminio deben protegerse
de los golpes, objetos punzantes y manejo descuidado.

No guarde la unidad congelatubos en un vehí -
culo. Los golpes y las vibraciones le harán daño. Al
transportar la unidad, manténgala asegurada en posición
fija.

Servicio y reparaciones
ADVERTENCIA

La unidad congelatubos SuperFreeze se torna inse-
gura cuando el servicio o la reparación se hacen en
forma indebida. 

Las unidades congelatubos SuperFreeze de RIDGID
contienen refrigerante y requieren servicio por personal
certificado. La mantención y reparación de la unidad
congelatubos SuperFreeze debe llevarse a cabo en un
Servicentro Autorizado Independiente de RIDGID.

Si necesita información sobre su Servicentro Autorizado
Independiente de RIDGID® más cercano o si tiene pre-
guntas sobre el servicio o reparación:

• Comuníquese con el distribuidor RIDGID en su locali-
dad.

• Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averi -
guar dónde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID más cercanos.

• Comuníquese con el Departamento de Servicio Téc -
nico de Ridge Tool en rtctechservices@emer son.com,
o llame por teléfono desde EE. UU. o Canadá al (800)
519-3456.

Eliminación de la máquina
Las piezas de las unidades congelatubos SuperFreeze de
RIDGID contienen materiales valiosos y se pueden reci-
clar. Hay compañías locales que se especializan en el
reciclaje. Deseche los componentes de acuerdo con
todos los reglamentos correspondientes. Para más infor-
mación sobre la eliminación de desechos, comuníquese
con la agencia local de eliminación de residuos.

Para los países de la Comunidad Europea:
¡No deseche equipos eléctricos en la basura
común!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo
2002/96/EC para Desechos de Equipos
Eléctricos y Electrónicos y su implementación

en la legislación nacional, los equipos eléctricos inservi-
bles deben desecharse por separado en una forma que
cumpla con las normas del medio ambiente.

AVISO
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SÍNTOMA POSIBLES RAZONES SOLUCIÓN

Los cabezales de con-
gelación no se cubren
de escarcha transcurri-
dos 7 minutos.

Los cabezales de con-
gelación se enfrían y se
escarchan pero la
cañería no se congela.

El aparato se detiene.

Resolución de problemas

El aparato ha estado almacenado en un lugar
frío; no se ha usado el aparato durante mucho
tiempo.

Al aparato no le llega corriente.

Al condensador no le llega aire.

El congelatubos se ha descargado.

Podría estar fluyendo agua por la cañería.

Contacto deficiente entre cabezales y la cañería.

La cañería no está completamente llena de agua.

La red contiene algo que no es agua.

El agua en la cañería está demasiado caliente.

La temperatura ambiente de la zona es demasia-
do alta.

El compresor está sobrecargado.

Si los cabezales de congelación no se sienten
fríos después de 7 a 10 minutos, apague el con-
gelatubos. Manténgalo sin funcionar durante 2 a
3 minutos y vuelva a encenderlo.

Asegure que el suministro eléctrico no sufra inte-
rrupciones y que el ventilador del compresor esté
funcionando.

Asegure que los accesos de aire al condensador
no estén obstruidos. Revise las rejillas de entrada
de aire hacia el condensador y límpielas si están
sucias u obstruidas.

Llame al Servicio Técnico de Ridge Tool (vea la
sección Servicio y reparaciones).

Verifique si por la cañería todavía fluye agua. Si
fluye agua, deténgala.

Use el atomizador para lograr un puente de hielo
que facilitará la transferencia térmica. El más leve
espacio impedirá la congelación.

Verifique que el sistema esté completamente
lleno de agua.

El congelatubos no puede efectuar este trabajo.

Permita que la red de agua se enfríe. Puede ser
que los cabezales de congelación estén coloca-
dos demasiado cerca de una cañería principal.
Detenga el flujo en la cañería principal.

Una vez que el cabezal esté congelado contra la
cañería, envuelva el conjunto con aislante.

El compresor cuenta con una protección térmica.
Debe transcurrir un lapso de tiempo antes de po-
nerse en marcha automáticamente.



SuperFreeze® Boru Dondurma Üniteleri
Aşağıdaki Seri Numarasını kaydedin ve kontrol paneli üzerinde yer alan ürün seri
numarasını saklayın.

Seri
No.

SSuuppeerrFFrreeeezzee®

BBoorruu  DDoonndduurrmmaa  ÜÜnniitteelleerrii

SF-2300/SF-2500

UUYYAARRII !!
Bu makineyi kullanmadan önce
Kullanıcı Kılavuzunu dikkatlice
okuyun. Bu kılavuzun içeriğinin
anlaşılmaması ve uygun şekilde
hareket edilmemesi  durumunda
büyük mal zararı ve/veya ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.
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GGeenneell  GGüüvveennlliikk  KKuurraallllaarrıı**
UUYYAARRII

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını okuyunuz. Uyarı ve
talimatların tam olarak takip edilmemesi elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalara yol açabilir.

TTÜÜMM  UUYYAARRII  VVEE  TTAALLİİMMAATTLLAARRII  GGEELLEECCEEKKTTEE  
BBAAŞŞVVUURRMMAAKK  ÜÜZZEERREE  SSAAKKLLAAYYIINNIIZZ!!

ÇÇaallıışşmmaa  AAllaannıı  GGüüvveennlliiğğii
• Çalışma alanının temiz ve iyi aydınlatılmış olma-

sını sağlayın. Dağınık ve karanlık alanlar kazalara yol
açabilir. 

• Aletleri yanıcı sıvılar, gazlar veya tozlar gibi mad-
delerin bulunduğu patlayıcı ortamlarda çalıştır-
mayın. Aletler toz ya da gazları tutuşturabilecek
kıvılcımlar üretebilirler.

• Bir aleti çalıştırırken çocukları ve seyredenleri
uzakta tutun. Dikkatinizi dağıtan şeyler kontrolü kay-
betmenize sebep olabilir.

EElleekkttrriikk  GGüüvveennlliiğğii
• Topraklı makineler düzgün bir tesisata sahip ve tüm

kod ve talimatlara uygun şekilde topraklanmış bir
prize takılmalıdır. Topraklama elemanını kesinlikle
çıkarmayın veya fiş üzerinde değişiklik yapmayın.

Adaptör fişleri kullanmayın. Prizin düzgün olarak
topraklandığından emin değilseniz yetkili bir
elektrik teknisyenine prizin doğru şekilde top-
raklandığını kontrol ettirin. Aletin elektrikli parça-
larının arızalı olduğu veya çalışmadığı durumlarda,
topraklama kullanıcıyı elektrikten korumak için düşük
dirençli bir yol sağlar.

• Borular, radyatörler, ocaklar ve buz dolapları gibi
topraklanmış yüzeylere temas etmekten kaçının.
Vücudunuzun topraklanması durumunda elektrik çarp-
ma riski artar.

• Ekipmanları yağmura veya ıslak koşullara maruz
bırakmayın. Bir alete su girdiğinde elektrik çarpma
riski artar.

• Kabloyu kötü kullanmayın. Kabloyu aleti taşımak,
çekmek ya da çıkarmak için asla kullanmayın.
Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı kabloları
derhal değiştirin. Hasarlı ve dolaşmış kablolar elektrik
çarpması ihtimalini artırır. 

• Bir aleti dış mekanda çalıştırırken, “W-A” veya “W”
işaretli bir dış mekan uzatma kablosu kullanın. Bu
kablolar açık alanda kullanım için sınıflandırılmıştır ve
elektrik çarpması riskini azaltır.

GGüüvveennlliikk  SSeemmbboolllleerrii
Bu kullanıcı kılavuzunda ve ürün üzerinde güvenlik sembolleri ve uyarı kelimeleri önemli güvenlik bilgilerini bildirmek için
kullanılmıştır. Bu kısım, bu uyarı kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlaşılması için sunulmuştur.

Bu güvenlik uyarı sembolüdür. Sizi potansiyel kişisel yaralanma tehlikesine karşı uyarmak için kullanılır. Muhtemel yaralanma veya
ölümden sakınmak için bu sembolü izleyen tüm güvenlik mesajlarına uyun.

TEHLİKE sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanacak tehlikeli bir durumu gösterir.

UYARI sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

DİKKAT sakınılmadığı takdirde küçük veya orta derece yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

BİLDİRİM eşyanın korunmasıyla ilgili bilgileri gösterir.

Bu sembol ekipmanı kullanmadan önce kullanıcı kılavuzunun dikkatlice okunması gerektiği anlamına gelir. Kullanıcı kılavuzu ekip-
manın güvenli ve düzgün kullanımına dair önemli bilgiler içerir.
Bu sembol göz yaralanması riskini azaltmak için ekipmanı taşırken veya kullanırken daima yan korumaları olan güvenlik
gözlükleri veya koruyucu gözlüklerin takılması gerektiğini gösterir.

Bu sembol soğuk bir yüzeydeki soğuk ısırma riskini gösterir.

Bu sembol elektrik çarpması riskini gösterir. 

BBİİLLDDİİRRİİMM

TTEEHHLLIIKKEE

UUYYAARRII

DDIIKKKKAATT
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KKiişşiisseell  GGüüvveennlliikk
• Bir aleti çalıştırırken dikkatli olun, ne yaptığınızı

takip edin ve sağduyulu davranın. Yorgunken ve
uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisi altındayken alet
kullanmayın. Aletlerin kullanımı esnasında bir anlık
dikkatsizlik ciddi kişisel yaralanmalara yol açabilir.

• Kişisel koruyucu ekipmanlar kullanın. Daima koru-
yucu gözlük takın. Toz maskeleri, kaymaz güvenlik
ayakkabıları, sert şapkalar ve kulak korumaları gibi koru-
yucu ekipmanların kullanımı kişisel yaralanmaların azal-
masını sağlar.

• Aşırı zorlamadan kullanın. Her seferinde uygun
düzeyde ve dengede kullanın. Bu, beklenmedik
durumlarda elektrikli aleti daha iyi kontrol etmenizi
sağlar.

AAlleettiinn  KKuullllaannııllmmaassıı  vvee  BBaakkıımmıı
• Makineyi zorlamayın. Yapacağınız işe uygun maki-

ne kullanın. Doğru alet işinizi, uygun tasarlandığı oran-
da daha iyi ve güvenli şekilde yapar. 

• Anahtar aleti açıp kapatmıyorsa, aleti kullanmayın.
Anahtar ile kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve tamir
edilmelidir.

• Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları değiş-
tirmeden veya aleti saklamak üzere yerleştirme-
den önce fişin güç kaynağı bağlantısını kesin. Bu tür
güvenlik önlemleri aletin kazayla çalıştırılması ihtimalini
azaltır. 

• Kullanılmayan makineleri, çocukların ve diğer eği-
timsiz kişilerin ulaşamayacağı yerde saklayın.
Aletler eğitimsiz kullanıcıların ellerinde tehlikelidir. 

• Aletleri koruyun. Yanlış hizalanmış ya da yanlış
bağlanmış hareketli parçaları, arızalı parçaları ve
aletin çalışmasını etkileyebilecek diğer durumları
kontrol edin. Eğer hasarlıysa, aleti kullanmadan
önce tamir ettirin. Birçok kaza bakımsız makinelerden
kaynaklanır. 

• Sadece, modelinizin üreticisi tarafından aletiniz
için tavsiye edilen aksesuarları kullanın. Aletinize
uygun bir aksesuarın, başka bir alet ile kullanılması teh-
likeli olabilir.

SSeerrvviiss
• Elektrikli aletinizin onarımını yetkili tamircilere

sadece orijinal yedek parçaları kullanarak yaptırın.
Bu, aletin güvenliğinin devamlılığını sağlayacaktır.

BBoorruu  DDoonndduurrmmaa  ÜÜnniitteessii  GGüüvveennlliikk
UUyyaarrııllaarrıı

UUYYAARRII
Bu bölüm alete özel önemli güvenlik bilgileri içerir.

Elektrik çarpma veya diğer ciddi kişisel yaralanma riskleri-
ni azaltmak için SuperFreeze üniteleri kullanmadan önce
aşağıdaki önlemleri dikkatlice okuyun.

BBUU  TTAALLİİMMAATTLLAARRII  SSAAKKLLAAYYIINN!!
SuperFreeze® ünitelerinde, bu kullanma kılavuzunun maki-
neyle birlikte kalarak operatör tarafından kullanılması için bir
yer bulunur.

• Bu alet bakır, çelik veya termal iletkenliği olan
diğer metalik tüp veya boruların içindeki su tapasını
dondurmak için kullanılır. Plastik boru veya tüplerle
kullanmayın. Doğru kullanım için talimatlara uyun.
Farklı kullanımlar yaralanma riskini artırabilir. 

• Dondurma kafaları donmuşsa dokunmayın.
Dondurma kafalarına donmuşken dokunulması soğuk
ısırmasına yol açabilir. Kullanım sırasında temas ede-
cekseniz eldiven giyin. 

• Boru sistemini açmadan önce buz tapasını kontrol
ederek tamamen oluşmuş ve stabil olduğundan
emin olun. Tapa tam olarak oluşmadan boru sisteminin
açılması veya sistem açıkken tıkacın erimesine izin veril-
mesi yanmalara, elektrik çarpmalarına veya başka ciddi
yaralanmalara yol açabilir ya da su baskını veya diğer
maddi hasarlarla sonuçlanabilir. 

• Hortumları bükmeyin, dolamayın veya çekmeyin.
Soğutucu borularını açmayın. Bu soğutucu sızıntıla-
rına yol açabilir ve soğuk ısırması, boğulma ve diğer
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bir sızıntı oluşması
durumunda soğutucu etkisini kaybedene kadar alanı
terk edin.

Gerektiğinde, AT uyumluluk beyanı (890-011-320.10) ayrı
bir kitapçık olarak, bu kılavuzun yanında yer alır.
Bu RIDGID® ürünü ile ilgili sorularınız için:
– Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim

kurun. 
– Yerel Ridge Tool irtibat noktasının iletişim bilgilerine

erişmek için www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu
adresini ziyaret edin.

– rtctechservices@emerson.com adresinden veya
ABD ile Kanada'dan (800) 519-3456 numaralı tele-
fonu arayarak Ridge Aletleri Teknik Servis
Departmanı ile iletişime geçebilirsiniz.
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SuperFreeze ünitelerinde CO2 veya Nitrojen kullanılmaz ve
bu üniteler soğutucu salınımını gerektirmez. Aşırı yük koru-
malı özel olarak tasarlanmış kompresörlerin kullanımı. 
SF-2500 aynı zamanda hızlı yeniden başlatma özelliklerine
sahiptir. Dondurma kafası hortumları sızdırmaz esnek kau-
çuktan yapılmıştır. Üniteler taşınabilir bir kılıf içerisinde sak-
lanır.

AAççııkkllaammaa,,  TTeekknniikk  ÖÖzzeelllliikklleerr  vvee  SSttaannddaarrtt
EEkkiippmmaann
AAççııkkllaammaa
RIDGID® SuperFreeze® Boru Dondurma Üniteleri su boru-
su sistemlerindeki tapaları dondurarak, sistemi kapatmadan
veya drenaj yapmadan bakım yapılmasını sağlamak için kul-
lanılır. Üniteler, soğutucuyu alüminyum dondurma kafalarına
ileten, kendine yeten soğutma üniteleridir. Boru sistemine
bağlı dondurma kafaları metalik tüp veya boruda bulunan bir
tapayı dondurabilir. İşlem tamamlandıktan sonra
SuperFreeze ünitesi kapatılır ve buz tapaları eriyerek sistem
çalışmaya geri döner.

Parametre\Model SF-2500 / 115В SF-2500 / 230В SF-2300 / 230В
Kapasite: Bakır Boru 1/2 ila 21/2 inç CTS 12 ila 54 mm DN* 12 ila 42 mm DN
Kapasite: Çelik Boru 1/2 ila 1 inç# 1/2 ila 2 inç 1/2 ila 11/4 inç#

(15 ila 25 mm) (15 ila 50 mm) (15 ila 32 mm)
Hortum uzunluğu 8,5 fit (2,6 m) 8,5 fit (2,6 m) 6,5 fit (2 m)
Hortum Açıklığı 17 fit (5,2 m) 17 fit (5,2 m) 13 fit (4 m)

Soğutucu R-507 R-507 R-507
Kompresör Tipi Döner, Hava Geçirmez, Düşük Karşı Basınçlı Pistonlu

Motor Gücü 627 W 505 W 296 W
Fan Motor Gücü 2 x 18 W 2 x 17 W 17 W

Elektrik Beslemesi 115 V, 1 Ph, 60 Hz 230 V, 1 Ph, 50 Hz 230 V, 1 Ph, 50 Hz
Boyutlar 241/2 × 11 × 141/2 inç 21 × 101/2 × 13 inç

(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Ağırlık 69 lb (31 kg) 58 (26 kg)

# Bu ünitelerdeki dondurma kafası boşlukları özel olarak bakır boru ebatlarına uygun şekilde ebatlandırılmıştır. Dondurma kafaları, talimatlara uygun çelik boru ebat-
larıyla birlikte kullanılabilir.

* Bu ünitelerdeki dondurma kafası boşlukları özel olarak çelik boru ebatlarına uygun şekilde ebatlandırılmıştır. Dondurma kafaları, talimatlara uygun bakır boru ebat-
larıyla birlikte kullanılabilir.

Teknik Özellikler
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Şekil 3 – Ünite Seri Numarası 
Makinenin seri numarası kontrol panelinde yer alır. Üretim ay
ve yılını gösteren ek bir etiket mevcuttur. (05 = Ay, 13 = Yıl)

SSiimmggeelleerr

Bu ürün su borusu sistemlerindeki buz tapa-
larını dondurmak için kullanılır. Tapaları dondurma beceri-
si, bu kullanım kılavuzunda anlatıldığı üzere çok çeşitli
faktörlere bağlıdır. Koşulların tümüne bağlı olarak, bu ürün
her durumda çalışmayabilir.

ÇÇaallıışşmmaa  ÖÖnncceessii  KKoonnttrrooll
UUYYAARRII

Her kullanımdan önce, boru dondurma ünitenizi kontrol edin
ve elektrik çarpması ve diğer nedenlerden kaynaklı ciddi yara-
lanma risklerini azaltmak ve ünite hasarını önlemek için sorunları
giderin.

1. Boru dondurma ünitesinin fişe takılı olmadığından ve
AÇMA/KAPAMA anahtarının KAPALI konumunda
olduğundan emin olun.

2. Tüm ekipman ve kontrol cihazlarındaki her tür yağ,
gres ve kiri temizleyin. Bu ünitenin muayene ve kont-
rolüne yardımcı olur.

SSttaannddaarrtt  EEkkiippmmaann
Tüm SuperFreeze boru dondurma üniteleri aşağıdakilerle
birlikte sunulur:

• D-Halkalı iki Velcro Bant
• Çabuk Kavrama Kelepçesi
• Soğutma Jeli
• Su Spreyi Şişesi 
• Kullanıcı Kılavuzu

Şekil 1 – SF-2500 SuperFreeze Ünitesi 

Şekil 2 – SF-2300 SuperFreeze Ünitesi 

BBİİLLDDİİRRİİMM

Güç AÇIK

Güç KAPALI

Etiket

Etiket

AÇMA/
KAPAMA (I/O)

Anahtarı

Dondurma
Kafaları

Hortumlar

Kondansatör

Sprey
Şişesi

Bilezikler

Soğutma
Jeli

Çabuk Kavrama
Kelepçesi

Velcro Bant
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3. Boru dondurma ünitesini aşağıdakiler açısından mua-
yene edin:

• IKabloyu muayene edin ve hasar veya dönüşüme
uğrayıp uğramadığını görmek için fişe takın.

• Doğru montaj, bakım ve eksiksizlik kontrolü yapın.
• Kırık, aşınmış, eksik, yanlış hizalı veya yapışan parça-

lar olup olmadığını kontrol edin.
• Uyarı etiketinin varlığını ve okunabilirliğini kontrol edin.

(Bkz. Şekil 1 ve 2.).
• Güvenli ve normal çalışmayı engelleyebilecek diğer

her tür koşulu kontrol edin.
Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar çözülünceye
kadar boru dondurma ünitesini kullanmayın.

4. Dondurma kafalarına giden hortumları çalak, bükül-
me, kopma ve diğer sorunlar açısından kontrol edin.
Hortumlar dondurulmadığında bükülerek sarılabilir.
Hortumları ikiye katlamamaya ve bükmemeye dikkat
edilmelidir. Bu hortumların hasar görmesini engeller.

5. Hava akışını hiçbir şeyin engellemediğinden emin
olmak için fan ızgarasını ve kondansatörün içindeki
havalandırma aralığını kontrol edin. Ünitede hava akışı
olmaması performans sorunlarına veya ünitenin hasar
görmesine yol açabilir.

6. Elleriniz kuruyken kabloyu uygun şekilde topraklan-
mış bir prize takın ve anahtarı ON konumuna getirin.
Kompresör motorunun çalışmaya başladığından ve
fanların çalıştığından emin olun. Anahtarı KAPALI konu-
muna getirin ve üniteyi fişten çıkarın.

MMaakkiinnee  vvee  ÇÇaallıışşmmaa  AAllaannıınnıınn  KKuurruullmmaassıı
UUYYAARRII

Yanık, elektrik çarpması ve diğer yaralanma risklerini azalt-
mak ve makine hasarını önlemek için boru dondurma üni-
tesini ve çalışma alanını bu prosedürlere göre düzenleyin.

1. Çalışma alanını aşağıdakiler açısından kontrol edin:
• Yeterli ışıklandırma.
• Yanabilir sıvılar, alev alabilir buhar veya tozlar. Alanda

böyle bir kaynak olması durumunda tanımlayıp düzel-
tene kadar çalışma yapmayın. Boru Dondurma üni-
teleri patlamaya dayanıklı değildir ve kıvılcımlara
neden olabilir.

• Tüm ekipman ve operatör için temiz, düz, sabit ve
kuru bir yer olmalıdır.

• Doğru voltaja sahip düzgün bir şekilde topraklanmış
elektrik prizi. Üç dişli veya GFCI prizler düzgün şekil-
de topraklanmamış olabilir. Emin olmadığınız durum-
larda prizi yetkili bir elektrik teknisyenine kontrol ettirin.

• Elektrik prizine giden, elektrik kablosuna zarar verebi-
lecek herhangi bir engelin olmadığı açık bir güzergah.

• Çalışma alanına giden açık bir güzergah.
2. Sistemi kontrol edin ve Boru Dondurma Ünitesinin çalı-

şıp çalışmadığını belirleyin.
• Sistem akışkanını belirleyin – ünite sadece su içe-

ren sistemlerde çalışır. Suda hangi katkı maddelerinin
bulunduğunu bilin. Katkı maddeleri suyun donma
sıcaklığını değiştirebilir ve donmayı zor veya imkansız
hale getirebilir.

• Sistem malzemesini ve ebadını belirleyin – ünite
sadece metalik boru sistemlerinde çalışır. Boru ve
tüp malzeme ve ebadı için Teknik Özelliklere bakın.

• Tapa istenen bölgedeki sistem su sıcaklığını ve hava
sıcaklığını belirleyin. Şu sıcaklıklar aşılıyor mu:
- 1”e (25 mm) kadar ebatlarda – 110°F (43°C)
- 1¼”e (32 mm) ve 1½”e (42 mm) kadar ebatlarda

– 90°F (32°C)
- 2” (54 mm) ve üzeri ebatlarda – 80°F (27°C)

SuperFreeze ünitesinin kullanılabilmesi için su/hava
soğutularak bu sıcaklıkların altına inmelidir.

• Sistemde akış olup olmadığını belirleyin – boru don-
durma ünitesi su akışı olduğunda çalışmaz.
Dondurulacak boru kısmında akış varsa, bir vananın
kapatılmasıyla, bir sirkülasyon pompasının KAPALI
konumuna getirilmesiyle veya başka uygun yollarla
akış durdurulmalıdır.

• Boru tesisatının su ile dolu olup olmadığını belirleyin.
Kısmen dolu borularda tapa dondurulamaz.

• Yapılması gereken iş için boru sisteminin nereden
kesilmesi gerektiğini belirleyin.

• Boru sistemine kapama vanaları yerleştirin veya acil
durumlarda sıvı akışını durdurmak için kullanılacak
başka yöntemler belirleyin.

3. Buz tapası(tapaları) için konum belirleyin.
• Konum en az bir dondurma kafasına erişim imkanı sun-

malıdır. Sadece bir tapa gerekliyse, her iki dondurma
kafası için yeterli yer olması tercih edilir. Dondurma
kafaları birden fazla boruya temas etmemelidir.

• Sistem lehim, sert lehim, kaynak veya başka bir ısı
artırıcı prosese tabi tutulacaksa, buz tapası (tapaları)
onarım bölgesinden mümkün olduğunca uzağa kon-
malıdır. Aşırı ısı buz tapasının erken erimesine ve sistem
açıkken suyun akmasına neden olabilir. Buz tapaları
çelik boru veya tüp çapının her inçi (25 mm) için ısı
kaynağından en az bir fit (0,3 m) uzaklıkta olmalıdır.
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5. Üniteyi dondurma kafaları istenen tapa noktalarına eri-
şebilecek şekilde yerleştirin. SuperFreeze ünitesini sağ-
lam, düz bir yüzeye dik konumda yerleştirin. Ünite dik ve
düz değilse, bu kompresörün hasar görmesine yol aça-
bilir. Kondansatörün içindeki hava giriş/çıkışının engel-
lenmediğinden emin oyun. Kondansatör açıklıklarının
engellenmesi donma prosesini yavaşlatabilir veya engel-
leyebilir. Boru dondurma ünitesinin onarımın yapılacağı
yerden uzakta olduğundan ve dondurma kafalarının
altında olmadığından emin olun. Bu dondurma ünitesi-
ne su girişinin ve elektik çaprmalarının engellenmesine
yardımcı olur.

6. Dondurma kafalarına giden hortumların sargısını tam
olarak çözün. Hortumları ikiye katlamamaya ve bük-
memeye dikkat edin, bu hortumun hasar görmesine
neden olarak uygun şekilde çalışmasını engelleyebilir.

7. Dondurulacak boru veya tüp ebadına uygun dondurma
kafasını seçin. Bakır ve çelik boru kapasiteleri aşağıdaki
tabloda listelenmiştir. Bazı uygulamalarda adaptör bile-
zikleri gerekli olur. Listedeki ebatların dışındaki boru veya
tüpler kullanılıyorsa, boru/tüp çapı dondurma kafası/bilezik
çapından küçük olamaz -⅛” (3,2 mm).

Diğer tüm malzemeler için, tapa boru veya tüp çapının
her inçi için en az üç fit (0,9 m) uzaklıkta olmalıdır. 

• Buz tapalarıyla uç parçaları, dirsekler, kapanır vanalar,
diğer buz tapaları veya benzer engellerin arasında bir
fitten (0,3 m) fazla mesafe olmalıdır. Bir buz tapasının
daha yakına yerleştirilmesi boru veya tüpün bölünme-
sine neden olabilir.

• 1" (25 mm) veya daha küçük ebatlardaki boruların su
tapalarını dolaşımdaki sıcak su (ortam havasından sıcak
fakat 100°F (38°C) dereceden soğuk su) borularına 5 fit-
ten (1,5 m), 1¼” (30 mm) veya daha büyük ebattaki
boruların su tapalarını ise dolaşımdaki sıcak su borularına
8 fitten (2,4 m) daha düşük mesafedeki yerlere koyma-
yın. Tapaların dolaşımdaki sıcak su borusuna bu mesa-
felerden daha yakın olması tapa oluşumunu engelleyebilir
veya tapanın erimesine neden olabilir.

4. Buz tapası konumlarını hazırlayın. Borunun tüm izo-
lasyon ve kaplamalarını çıkararak sadece çıplak boru-
yu bırakın. Gerekirse, bir tel fırça ile her tür paslanmayı
temizleyin. Kaplamalar ve pas boruyu yalıtır ve donma
prosesini yavaşlatabilir veya engelleyebilir.

Dondurma Bakır Boru Gerekli
Model Kafası (DN)* Çelik Boru Boşluk Bilezik

12 mm — 1 42838
15 mm — 1 42853
18 mm — 1 —
22 mm 1/2" (15 mm) 3 42843
28 mm 3/4" (20 mm) 3 —
35 mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

3

2

1

SF-2300,
230V Avrupa Modeli

(41078)

*Teknik Özelliklere bakın.

Dondurma Bakır Boru Gerekli 
Model Kafası (CTS) Çelik Boru# Boşluk Bilezik

1/2" — 4 —
3/4" 1/2" 2 Kat. 69712
1" 3/4" 2 —

11/4" 1" 3 Kat. 70652
11/2" — 3 —
2" — 1 Kat. 69717

21/2" — 1 —

1

4

3

2

BBaakkıırr  vvee  ÇÇeelliikk  BBoorruu  iiççiinn  KKaappaassiitteelleerr

Dondurma Bakır Boru
Model Kafası (DN)* Çelik Boru Boşluk Uç adaptörü

22 mm 1/2" (15 mm) — Kat. 68837
28 mm 3/4" (20 mm) — Kat. 72427
35 mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 11/4" (32 mm) 2 —

11/2" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 —

1

4

3

2

SF-2500,
230V Avrupa Modeli

(68832)

*Teknik Özelliklere bakın.

*Teknik Özelliklere bakın.

SF-2500, 115V Yerli
(68967) ve 230V Yerli

İhracat (68962)
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8. Kafa boşluğunu dondurmak için soğuk jel uygulayın.
Uç adaptörleri veya bilezikler kullanıyorsanız, don-
durma kafasıyla adaptör arasına ve boruya temas
eden adaptör yüzeyine soğuk jel uygulayın. Soğuk jel
dondurma kafasıyla boru arasındaki ısı iletkenliğini
artırır ve bir tapanın donması için gerekli zamanı azal-
tır. Soğuk jel yoksa, sprey şişesi kullanarak boru don-
durma prosesi ve öncesinde bol su püskürtün.

Şekil 4 – Dondurma Kafalarının Çabuk Kavrama
Kelepçesi Kullanılarak Bağlanması 

Şekil 5 – Dondurma Kafasının Velcro Bantla Uygulanması 

9. Dondurma kafalarını boruya bağlayın.
• Tek buz tapası uygulamaları – Tek buz tapası uygu-

lamalarında, er iki dondurma kafası tapayı oluşturmak
için birbirine zıt yönde uygulanmalıdır. Bu, tapanın
donması için gerekli zamanı azaltır. Dondurma kafa-
larını boruya sabitlemek için çabuk kavrama kelepçesi
(Şekil 4) veya Velcro.
Bant (Şekil 5) kullanın. Çabuk kavrama kelepçesi
kullanıyorsanız kelepçeyi aşırı sıkıştırarak boruyu
deforme etmeyin.
Daha zor uygulamalarda, (daha yüksek sıcaklıklar,
daha yüksek boru ebatları vs.) birbirine zıt konum-
landırılmış dondurma kafalarıyla tek buz tapası oluş-
turma ve çabuk kavrama kelepçesi kullanma tercih
edilen yöntemdir. Zor bir uygulamada iki adet don-
durma kafası gerekiyorsa, her tapa için birer adet
olmak üzere iki adet boru dondurma ünitesinin kulla-
nılması gerekebilir.

• İki buz tapası uygulaması – Sistemin bir kısmını yalıt-
mak için iki ayrı buz tapası gerektiğinde, her noktaya
bir dondurma kafası bağlanır (Şekil 6). Dondurma
kafalarını boruya Çabuk Kavrama kelepçeleri veya
Velcro bantlarla sıkıca tutturun. Çabuk kavrama kelep-
çesi kullanıyorsanız kelepçeyi aşırı sıkıştırarak boruyu
deforme etmeyin.

Şekil 6 – İki Buz Tapası Uygulaması 

• Standart dondurma kafasının kullanılamadığı durum-
larda, adaptörler kullanılabilir. Soğuk jel (kullanılıyor-
sa) adaptörün arkasına ve boruya temas eden yüzeye
uygulanır. Dondurma kafalarını boruya Çabuk
Kavrama kelepçeleri veya Velcro bantlarla sıkıca tut-
turun. Çabuk kavrama kelepçesi kullanıyorsanız
kelepçeyi aşırı sıkıştırarak boruyu deforme etmeyin.
Bkz. Şekil 7.

Şekil 7 – Velcro Bantla Bağlanmış Uç Adaptörlü
Dondurma Kafası

Bilezikler
Çabuk

Kavrama
Kelepçesi

Velcro Bant
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Şekil 8 – Çeşitli Adaptörleri Olan Dondurma Kafaları

10. Kabloyu önceden belirlenen açık güzergahta kullanın.
Kuru ellerle, SuperFreeze ünitesini daha önceden
belirlenen düzgün bir şekilde topraklanmış prize takın.
Kablo yeterince uzun değilse aşağıdaki şartları karşı-
layan bir uzatma kablosu kullanın:
• İyi durumda olan.
• Boru Dondurma Ünitesiyle sunulana benzer üç uçlu

fişi olan.
• Dış mekanda kullanıma uygun ve kablo atamasın-

da W veya W-A içeren (yani SOW) veya H05VV-F,
H05RN-F tipleri ya da IEC tip ataması (60227 IEC 53,
60245 IEC 57) ile uyumlu olan.

• Yeterli kablo ebadına sahip olan (16 AWG (1,5 mm2)
50’ (15,2 m) veya daha azı için, 14 AWG (2,5 mm2)
50’ – 100’ (15,2 m – 30,5 m) uzunluk için). Küçük
ölçülü teller aşırı ısınarak yalıtımı eritebilir veya yan-
gına veya diğer hasarlara yol açabilir.

KKuullllaannıımm  TTaalliimmaattllaarrıı
UUYYAARRII

Boru sistemini açmadan önce buz tapasını kontrol ederek
tamamen oluşmuş ve stabil olduğundan emin olun. Tapa
tam olarak oluşmadan boru sisteminin açılması veya sistem
açıkken tıkacın erimesine izin verilmesi yanmalara, elek-
trik çarpmalarına veya başka ciddi yaralanmalara yol açabilir
ya da su baskını veya diğer maddi hasarlarla sonuçlanabi-
lir. Makinenin doğru şekilde ayarlandığından emin olun ve
Boru Dondurma Ünitesinin kullanım sırasında KAPALI konu-
ma geçmesine izin vermeyin. 
Dondurma kafaları ve hortumlar çok soğurlar ve çalışma
sırasında dokunulursa soğuk ısırmasına neden olabilirler.
Kullanım sırasında temas edecekseniz eldiven giyin. 

Gözlerinizi kir ve diğer yabancı maddelerden korumak için
her zaman koruyucu gözlük takın. Her zaman boru tesisatı
içeriğine uygun koruyucu ekipman giyin.
Yanma, soğuk ısırması elektrik çarpması ve diğer nedenlerle
oluşan riskleri azaltmak için çalıştırma talimatlarına uyun.

1. Makine ve çalışma alanının doğru şekilde hazırlandığından
ve çalışma alanında izleyiciler ve başka dikkat dağıtıcıla-
rın olmadığından emin olun.

2. Makineyi ON konumuna getirin.
3. Makinenin 2-3 dakika çalışmasına izin verin. Dondurma

kafaları donma işlemini başlatmalıdır. Dondurma kafa-
larıyla boru arasına su püskürtmek için sprey şişesini
kullanın. Su donacaktır. Dondurma kafası, boru ve kul-
lanılan tüm adaptörler arasındaki her boşluğu doldurun.
Bu ısı iletkenliğini artırır ve donma sürelerini iyileştirirken,
dondurma kafası ve boru arasındaki boşluklar buz
tapası oluşumunu önler. Damlayan suların herhangi
bir hasara yol açmadığından emin olun. Soğuk jel kul-
lanıldıysa, su spreyi gerekli olmayabilir.
Dondurma kafaları yaklaşık 7 dakika içerisinde soğu-
yarak buzla kaplanmazsa, üniteyi 3 dakika süreyle
KAPALI konumuna getirin ve yeniden çalıştırın.
Dondurma kafaları hala soğumuyorsa, “Sorun Giderme”
bölümüne bakın.

4. Dondurma kafaları borunun üzerinde donduğunda,
buz tapasının oluşmasına izin verin. Ortam sıcaklığı
yüksek, ancak 100°F'nin (38°C) üzerinde değilse, kafa-
lar donma sürelerini iyileştirmek amacıyla boru izolas-
yonu veya başka bir izolasyon malzemesiyle sarılabilir.
Üniteyi başıboş bırakmayın. Borular donma prosesi sıra-
sında donarak çatlayabilir, bu durumda izleme zarar ve
hasarı minimuma indirebilir. Dondurma ünitesine giden
güç herhangi bir nedenle kesintiye uğrarsa, kompresörün
hasar görmesini önlemek için AÇIK/KAPALI anahtarını
kapatın ve en az 30 saniye süreyle kapalı tutun.

Şekil 9 – Borunun Üzerinde Donan Dondurma Kafası



51

SuperFreeze® Boru Dondurma Üniteleri

Bir buz tapasının donarak tam olarak oluşması su
sıcaklığı, ortam sıcaklığı, ısı kaynaklarıyla mesafe, boru
ebadı ve et kalınlığı, boru malzemesi, dondurma kafa-
sı sayısı, dondurma kafalarıyla boru arasındaki temas
kalitesi ve diğer koşullar dahil olmak üzere birçok fak-
töre bağlıdır. Aşağıdaki donma süreleri tablosu su
sıcaklığıyla ortam sıcaklığının aynı olduğu, bakır boru,
soğuk jel ve iki dondurma kafasının kullanıldığı bir sis-
tem için oluşturulmuştur. Çelik boru için donma süreleri
daha uzun olacaktır. Diğer koşulların daha elverişsiz
olması verilen donma sürelerini iki kat veya daha fazla
artırabilir. Donma süreleri sadece genel olarak yol gös-
termek için sunulmaktadır. 

5. Sistemi açmadan önce tapaların tamamlandığından ve
akış olmadığından emin olmak için sistemi dikkatle test
edin. Bu, aşağı akış yönündeki bir tapanın açılarak akış
olmadığının kontrol edilmesiyle yapılabilir. Diğer bir yöntem
de bakır bir boruda akış noktası oluşturmak için kilitle-
meli eyer vana kullanmak (buz yapıcı yüklemek için kul-
lanılanlarla benzer) ve su akışını kontrol etmektir. Akış
varsa, sistemi kapatın ve donma prosesini devam ettirin.
Sistemi açarak çalıştırmaya devam etmek için su akışı
olmadığıyla ilgili onaydan sonra en az beş dakika bek-
leyin. Yüksek sıcaklık uygulamalarında, 90°F'nin (32°C)
üzerinde ancak 100°F'nin (38°C) altındaki su sıcak-
lıklarında en az 15 dakika bekleyin. Dondurma ünitesini
kapatmayın.

6. Buz tapası tamamen oluştuktan ve boruda akış olma-
dığına dönük onayın üzerinden yeterli zaman geçtikten
sonra, boru açılabilir. Sistem açılırken, hattın dışına
sıvı taşma olasılığına karşı hazırlıklı olun ve tapanın
oluşmaması olasılığına karşı koruyucu ekipman giyin.
Yerleştirme bölümünde kaynak, lehimleme vs. için
tapadan uzaklıkla ilgili kurallara uyduğunuzdan emin
olun. Onarım işlemlerini yaparken dondurma ünitesini
KAPALI konuma getirmeyin. Bu, sistem açıkken tapa-
nın erimemesini sağlar.

7. Onarım tamamlandığında ve sistem kapandığında
boru dondurma ünitesini KAPALI konumuna getirin, fişi-
ni çekin ve dondurma kafalarının ve hortumların buzu-
nun çözülerek erimesine izin verin.

Tamamen çözülmeden dondurma kafalarını
borudan ayırmayın ve hortumları bükmeyin. Bu, hortumla-
rın ve dondurma kafalarının hasar görmesine yol açabilir.
Dondurma kafalarının ve hortumların daha hızlı yerinden kal-
dırılması gerekiyorsa, bunları eritmek için bir ısıtma taban-
cası kullanılabilir.

TTeemmiizzlleemmee
Her kullanımdan sonra dondurma kafalarını yumuşak bir
bezle temizleyin. Kondansatör fan ızgaralarının kirini temiz-
leyin. Tamamen erimiş dondurma kafalarından ve borula-
rından buzu/suyu silin.

AAkksseessuuaarrllaarr
UUYYAARRII

Ciddi şekilde yaralanma riskini azaltmak için, sadece aşa-
ğıda listelenenler gibi SuperFreeze Boru Dondurma ünite-
leriyle kullanım için özel tasarlanmış ve önerilen aksesuarları
kullanın. Diğer aletlerle kullanılması uygun olan diğer akse-
suarların Boru Dondurrma Üniteleriyle kullanımı riskli olabilir.

DDoonndduurrmmaa  SSüürreelleerrii
Nominal Bakır Ortam/Su Yaklaşık Donma

Boru Çapı Sıcaklığı Süreleri (Dakika)
CTS, İnç DN, mm °F °C SF-2500 SF-2300

70 21 6 5
½ ½15 80 26 8 6

90 32 10 8
70 21 8 6

¾ 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10

1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 YOK

1¼ 35 80 26 15 YOK
90 32 19 YOK
70 21 19 21

1½ 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 YOK

2 54 80 26 25 YOK
90 32 28 YOK
70 21 40 YOK

2½ 80 26 51 YOK
90 32 55 YOK

BBİİLLDDİİRRİİMM
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Alete özel aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi RIDGID
Kataloğunda veya www.RIDGID.com ya da
www.RIDGID.eu internet adreslerinde bulunabilir.

MMaakkiinneenniinn  DDeeppoollaannmmaassıı
RIDGID SuperFreeze Boru Dondurma Üniteleri kuru, güven-
li ve kilitli bir alanda, çocukların ve Üniteler hakkında bilgi
sahibi olmayan kişilerin erişemeyeceği bir yerde saklan-
malıdır. 
Tamamen erimiş dondurma kafalarından ve boru hatların-
dan buzu/suyu silin. Hortumu bitişik bölmeye doğru bükün.
Hortumları çapraz olacak şekilde bükmeyin. Alüminyum
dondurma kafaları darbelerden keskin nesnelerden ve
özensiz kullanıma karşı korunmalıdır.

Boru dondurma ünitesini bir aracın içerisinde
saklamayın. Aşırı titreşim ve darbe üniteye zarar verebilir.
Üniteyi taşırken sıkıca sabitleyin.

SSeerrvviiss  vvee  TTaammiirr
UUYYAARRII

Uygun olmayan servis veya onarım SuperFreeze Boru
Dondurma Ünitelerinin kullanımını güvensiz hale getirebilir.

RIDGID SuperFreeze Boru Dondurma üniteleri sertifikalı ser-
vis görevlilerini gerektiren soğutucular içerir. SuperFreeze
Boru Dondurma Ünitelerinin servis ve onarımı RIDGID
Bağımsız Yetkili Servis Merkezi tarafından gerçekleştiril-
melidir.

Size en yakın RIDGID® Servis Merkezi veya bakım veya
onarım ile ilgili bilgi almak için: 

• Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID dağıtıcısı ile iletişim
kurun.

• Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID irtibat noktasını bulmak
için www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresini
ziyaret edin.

• rtctechservices@emerson.com adresinden veya ABD
ile Kanada'dan (800) 519-3456 numaralı telefonu ara-
yarak Ridge Aletleri Teknik Servis Departmanı ile ile-
tişime geçebilirsiniz.

EEllddeenn  ÇÇııkkaarrmmaa
RIDGID SuperFreeze Boru Dondurma Ünitelerinin parçaları
değerli malzemeler içerir ve geri dönüştürülebilir.
Bulunduğunuz bölgede geri dönüşüm konusunda uzman-
laşmış şirketler bulunabilir. Parçaları geçerli düzenleme-
lere göre elden çıkarın. Daha fazla bilgi için yerel yetkili
atık yönetimi birimi ile iletişim kurun.

AB Ülkeleri için: Elektrikli cihazları ev atıkları
ile birlikte atmayın!
Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar için
Avrupa Yönergesi 2002/96/EC ve yerel mev-
zuata uygulanmasına göre, kullanılamaya-
cak durumdaki elektrikli cihazlar ayrı olarak

toplanmalı ve çevreye zarar vermeyecek şekilde elden
çıkarılmalıdır.

Katalog Açıklama
No.

SF-2500 için:
69712 SF-2500R ¾” CTS Bilezikler (2'li set)
70652 SF-2500R 1¼” CTS Bilezikler (2'li set)
69717 SF-2500R 2” CTS Bilezikler (2'li set)
68857 SF-2500R ½” Uç Adaptörleri (2'li set)
68862 SF-2500R ¾” CTS Uç Adaptörleri (2'li set)
68837 SF-2500R 22 mm Uç Adaptörleri (2'li set)
72427 SF-2500R 28 mm Uç Adaptörleri (2'li set)
72422 2'li Set Uç Adaptörleri ¾” Fe (28 mm)
66986 2'li Set Uç Adaptörleri 12 mm ila 16 mm
65976 2'li Set Uç Adaptörleri ⅜” Fe (18 mm), 

½” Fe (22 mm)
SF-2300 için:

42838 12 mm Bilezikler (2'li set)
42853 15 mm Bilezikler (2'li set)
42843 22 mm Bilezikler (2'li set)
42833 35 mm Bilezikler (2'li set)

SF-2500 ve SF-2300 için:
65942 Çabuk Kavrama Kelepçesi
69707 Velcro Bantlar (2'li set)
74946 RIDGID Soğuk Jel
60776 Sprey Şişesi, 8 oz. (0,25 litre)

BBİİLLDDİİRRİİMM
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BELİRTİ OLASI NEDENLER ÇÖZÜM

Dondurma kafaları
7 dakika içinde buzla
kaplanmadı.

Dondurma kafaları
soğuyor ve buzla kapla-
nıyor ancak boru don-
muyor.

Ünitenin çalışmayı dur-
durması.

SSoorruunn  GGiiddeerrmmee

Ünite soğuk bir yerde saklandı; Ünite uzun süre
kullanılmadı.

Güç beslemesi yok.

Kondansatör ünitesine hava sirkülasyonu yok.

Boru Dondurma ünitesi yükünü kaybetti.

Boruda su akışı var.

Kafalarla boru arasında zayıf temas.

Boru tamamen suyla dolu değil.
Sistem suyun dışındaki bir maddeyle dolu.
Su sıcaklığı çok yüksek.

Hava sıcaklığı çok yüksek.

Kompresörün aşırı yüklenmesi.

Dondurma kafaları 7 dakika içerisinde soğuyarak
buzla kaplanmazsa, üniteyi KAPALI konumuna
getirin. Üniteyi 3 dakika süreyle KAPALI konumda
bekletin ve ardından yeniden çalıştırın.
Hiçbir kesinti olmadan uygun şekilde güç besle-
mesi yapıldığından ve kompresör fanının çalıştı-
ğından emin olun.
Kondansatör ünitesine kesintisiz hava sirkülasyo-
nu olduğunu kontrol edin. Kondansatör ünitesinin
hava giriş noktalarını ve temizliğini kontrol edin.
Ridge Aletleri Teknik Servis Departmanıyla iletişim
kurun (Servis ve Tamire bakınız).

Su akışını kontrol edin. Su akışı varsa, akışı dur-
durun.
Bir buz köprüsü oluşturarak ısı transferi için temas
sağlamak amacıyla su sprey şişesini veya soğut-
ma jelini kullanın. En küçük hava boşluğu donma-
yı engeller.
Sistemin suyla dolu olduğundan emin olun.
Boru dondurma ünitesi çalışmayacak.
Sistemin soğumasına izin verin veya dondurma
kafaları sirkülasyon şebekesine çok yakınsa sir-
külasyon şebekesindeki akışı durdurun.
Boruya temas eden dondurma kafası donduktan
sonra, izolasyon malzemesiyle sarın.

Kompresör termal olarak korunmaktadır; Otomatik
yeniden başlatma zaman alacak.
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Устройства для заморозки труб SuperFreeze®
Запишите ниже серийный номер изделия и сохраните серийный номер, указанный на
панели управления.

Серийный
№

УУссттррооййссттвваа  ддлляя  ззааммооррооззккии
ттрруубб  SSuuppeerrFFrreeeezzee®

SF-2300/SF-2500

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
Перед началом эксплуатации инстру-
мента внимательно прочитайте дан-
ное Руководство по эксплуатации.
Непонимание и несоблюдение содер-
жания данного руководства может
привести к значительному повреж-
дению имущества и/или к серьезной
травме.
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ООббщщииее  ппррааввииллаа  ттееххннииккии  
ббееззооппаассннооссттии**

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
Прочтите все предупреждения об опасности и все
инструкции. Несоблюдение этих предупреждений и
инструкций может привести к поражению электриче-
ским током, пожару и/или серьезной травме.

ССООХХРРААННИИТТЕЕ  ВВССЕЕ  ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЯЯ  ИИ  ИИННССТТРРУУКК--
ЦЦИИИИ  ДДЛЛЯЯ  ППООССЛЛЕЕДДУУЮЮЩЩЕЕГГОО  ИИССППООЛЛЬЬЗЗООВВААННИИЯЯ!!

ББееззооппаассннооссттьь  вв  ррааббооччеейй  ззооннее
• Рабочая зона должна быть расчищена и хоро-

шо освещена. Несчастные случаи происходят, как
правило, в загроможденных и слабоосвещенных
зонах.

• Недопустимо пользоваться инструментом во
взрывоопасных средах, то есть вблизи горю-
чих жидкостей, газов или пыли. Инструмент
создает искры, которые могут привести к воспла-
менению пыли или газов. 

• Не допускается присутствие детей и посто-
ронних лиц во время работы с инструментом.
Отвлеченное внимание может привести к потере
управления инструментом.

ЭЭллееккттррооббееззооппаассннооссттьь
• Заземляемый инструмент следует подключать

к сетевой розетке, установленной надлежа-
щим образом и заземленной в соответствии
со всеми нормами и правилами. Запрещается
извлекать штырь заземления или видоизме-
нять вилку. Запрещается использовать вилки с
переходниками. Если имеются какие-либо
сомнения в правильности заземления розетки,
обратитесь для проверки к квалифицирован-
ному электрику. При возникновении электриче-
ской неисправности или в случае поломки заземление
создает путь малого сопротивления для того, чтобы
направить электрический ток в противоположную от
пользователя сторону. 

• Не прикасайтесь к заземленным поверхно-
стям, например, к трубам, нагревателям, печам
и холодильникам. Риск поражения электриче-
ским током повышается, если тело замкнуто на
землю. 

• Оберегайте оборудование от воздействия
дождя и влаги. Попадание воды в инструмент
увеличивает риск поражения электрическим током. 

• Обращайтесь со шнуром электропитания над-
лежащим образом. Запрещается использовать
шнур питания для переноски или передвиже-
ния инструмента, а также для отключения его

ППррееддууппрреежжддааюющщииее  ссииммввооллыы  ттееххннииккии  ббееззооппаассннооссттии
В данном руководстве по эксплуатации и на изделии предупреждающие символы техники безопасности и сиг-
нальные слова используются для сообщения важной информации по безопасности. Данный раздел представлен
для улучшения понимания значения этих сигнальных слов и символов.

Это символ обозначения опасности. Он используется для предупреждения о риске травмы. Соблюдайте требования всех сообще-
ний по технике безопасности, которые следуют за данным символом, чтобы избежать возможных травм или летального исхода.

ОПАСНОСТЬ указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, приведет к летальному
исходу или к значительной травме.

ВНИМАНИЕ указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к летальному
исходу или к значительной травме.

ОСТОРОЖНО указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к незначи-
тельной травме или к травме средней тяжести.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ указывает на информацию, относящуюся к защите имущества.
Этот символ означает "внимательно прочитайте руководство по эксплуатации перед использованием оборудования".
Руководство по эксплуатации содержит важную информацию по безопасной и правильной работе с оборудованием.
Этот символ означает "всегда надевайте защитные очки с боковыми щитками или закрытые защитные очки при транс-
портировке или эксплуатации этого оборудования, чтобы снизить риск повреждения глаз".

Этот символ указывает на опасность обморожения при касании холодной поверхности.

Этот символ указывает на опасность поражения электрическим током. 

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ

ООППААССННООССТТЬЬ

ВВННИИММААННИИЕЕ!!

ООССТТООРРООЖЖННОО
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от электросети. Следует защищать шнур пита-
ния от воздействия высокой температуры,
масел, острых кромок или движущихся дета-
лей. Немедленно заменяйте поврежденный
шнур. Использование поврежденных и запутан-
ных шнуров повышает опасность поражения элек-
трическим током.

• Во время работы с инструментом вне помеще-
ний следует применять удлинительный шнур,
подходящий для применения вне помещений с
маркировкой “W-A” или “W”. Такие шнуры пита-
ния предназначены для работы вне помещений и
снижают риск поражения электрическим током.

ЛЛииччннааяя  ббееззооппаассннооссттьь
• Будьте внимательны, контролируйте выпол-

няемые действия и пользуйтесь здравым смыс-
лом при работе с инструментом. Запрещается
эксплуатировать инструмент в состоянии уста-
лости или под действием наркотиков, алкоголя
или лекарственных препаратов. Потеря внима-
ния при работе с инструментом может привести к
серьезным травмам. 

• Используйте индивидуальные средства защиты.
Всегда надевайте защитные очки. Использование
в соответствующих условиях пылезащитной маски,
ботинок с нескользящими подошвами, каски, беру-
шей и других защитных средств снижает риск
травм.

• Не пытайтесь дотянуться. Всегда сохраняйте
устойчивое положение и равновесие. Это обес-
печивает более уверенное управление электро-
инструментом в непредсказуемых ситуациях.

ИИссппооллььззооввааннииее  ииннссттррууммееннттаа  ии  ууххоодд  ззаа  нниимм
• Не применяйте силу при эксплуатации инстру-

мента. Используйте соответствующий инстру-
мент для каждого типа работы. Правильный
выбор инструмента в соответствии с его предна-
значением обеспечивает более качественное, без-
опасное и быстрое выполнение работы.

• Не используйте инструмент, если он не включа-
ется и не выключается при помощи выключателя.
Любой инструмент с неисправным выключателем элек-
тропитания опасен, его следует отремонтировать.

• Отсоединяйте вилку от источника питания,
прежде чем выполнять какие-либо регулиров-
ки, заменять принадлежности или складывать
инструмент на хранение. Такие меры предосто-
рожности снижают риск непреднамеренного
включения инструмента. 

• Храните неиспользуемый инструмент вне дося-
гаемости детей и других необученных лиц.
Инструмент опасен в руках неквалифицированных
пользователей. 

• Выполняйте надлежащее техническое обслужи-
вание инструмента. Убедитесь в отсутствии пере-
коса или заедания движущихся деталей, поломки
частей или любых других факторов, которые
могут повлиять на работу инструмента. В случае
повреждения электроинструмента устраняйте
неполадки перед работой. Неисправность инстру-
мента является причиной многих несчастных слу-
чаев. 

• Используйте только принадлежности, реко-
мендуемые изготовителем данной модели.
Дополнительные принадлежности, подходящие
для работы с одним инструментом, могут быть опас-
ными при использовании с другим.

ТТееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее
• Ремонт инструмента должен осуществлять ква-

лифицированный персонал с использованием
идентичных фирменных сменных деталей. Это
гарантирует безопасность при использовании
инструмента.

ППррееддууппрреежжддеенниияя  ппоо  ббееззооппаассннооммуу
ииссппооллььззооввааннииюю  ууссттррооййссттвваа  ддлляя
ззааммооррооззккии  ттрруубб

ВВННИИММААННИИЕЕ!!
В данном разделе содержится важная информация о
безопасности, имеющая отношение именно к данно-
му инструменту.
Чтобы снизить риск поражения электротоком или опас-
ность получения иной тяжелой травмы, внимательно
прочитайте эти предостережения, прежде чем исполь-
зовать устройства SuperFreeze.

ССООХХРРААННИИТТЕЕ  ННААССТТООЯЯЩЩУУЮЮ  ИИННССТТРРУУККЦЦИИЮЮ!!
В устройствах SuperFreeze® предусмотрено место
для хранения инструкции, чтобы она всегда находи-
лась вместе с инструментом.

• Данный инструмент используется для созда-
ния ледяной пробки внутри медных, стальных
или иных теплопроводящих металлических
труб или трубок. Не используется для пласти-
ковых труб или трубопроводов. Выполняйте
инструкции по надлежащему использованию
инструмента. Иные применения могут повысить
опасность травматизма.
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– Обратитесь в Отдел технического обслуживания компа-
нии Ridge Tool по адресу rtctechservices@emerson.com. 
В США и Канаде можно также позвонить по номеру
(800) 519-3456.

ООппииссааннииее,,  ттееххннииччеессккииее  ххааррааккттееррииссттииккии
ии  ссттааннддааррттнныыее  ппррииннааддллеежжннооссттии
ООппииссааннииее
Устройства для заморозки труб RIDGID® SuperFreeze®
используются для заморозки ледяных пробок в водо-
проводных системах с целью проведения техобслу-
живания без перекрывания или опорожнения системы.
Устройства представляют собой автономные холо-
дильные установки, в которых циркулирует хлада-
гент, подаваемый к алюминиевым замораживающим
головкам. Замораживающие головки, присоединен-
ные к трубопроводной системе, могут заморозить
пробку в металлическом трубопроводе или в трубе.
После выполнения работы устройство SuperFreeze
выключается, ледяная пробка тает, и система воз-
вращается в рабочее состояние. 
В устройствах SuperFreeze не используются CO2 и
азот, они не требуют выпуска хладагентов. В устрой-
ствах используются компрессоры специальной кон-
струкции с защитой от перегрузки. Устройство SF-2500
также оснащено средствами быстрого перезапуска.
Шланги замораживающей головки изготовлены из
герметичной мягкой резины. Устройства помещены
в портативные кейсы для переноски.

• Не касайтесь замораживающих головок в про-
цессе заморозки. Касание к замораживающим
головкам в процессе заморозки может привести к
обморожению. Надевайте рукавицы при переноске
во время использования. 

• Прежде чем вскрыть трубопроводную систе-
му, удостоверьтесь, что ледяные пробки пол-
ностью сформированы и стабильны. Вскрытие
трубопроводной системы до полной заморозки
пробки или размораживание пробки на вскрытой
системе может вызвать ожоги, поражение элек-
тротоком или иные серьезные травмы, а также
привести к затоплению или иному повреждению
имущества. 

• Запрещается перекручивать, перегибать или
тянуть шланги. Не вскрывайте трубопровод с
хладагентом. Это может привести к утечке хла-
дагента и вызвать обморожение, удушье и иную
серьезную травму. В случае утечки покиньте зону
до рассеивания хладагента.

Декларация соответствия ЕC (890-011-320.10) выпус-
кается отдельным сопроводительным буклетом к дан-
ному руководству только по требованию.
Если у вас возникли вопросы, касающиеся изделий
компании RIDGID®: 

– Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID. 
– Контактную информацию ближайшего представи-

тельства компании Ridge Tool можно найти на сайте
www.RIDGID.com или www.RIDGID.ru.

Параметр\Модель SF-2500 / 115В SF-2500 / 230В SF-2300 / 230В
Диаметр труб: медная труба 1/2 – 21/2 дюйма CTS 12 – 54 мм DN* 12 – 42 мм DN

Диаметр труб:  1/2 – 1 дюйм# 1/2 – 2 дюйма 1/2 – 11/4 дюйма#

стальная труба (15 – 25 мм) (15 – 50 мм) (15 – 32 мм)
Длина шланга 8,5 фт (2,6 м) 8,5 фт (2,6 м) 6,5 фт (2 м)

Разброс шлангов 17 фт (5,2 м) 17 фт (5,2 м) 13 фт (4 м)
Хладагент R-507 R-507 R-507

Тип компрессора Ротационный герметичный с низким давлением всасывания Поршневой
Мощность электродвигателя 627 Вт 505 Вт 296 Вт
Мощность электродвигателя 2 x 18 Вт 2 x 17 Вт 17 Вт

вентилятора
Электропитание 115 В, 1 ф., 60 Гц 230 В, 1 ф., 50 Гц 230 В, 1 ф., 50 Гц

Размеры 241/2 × 11 × 141/2 дюймов 21 × 101/2 × 13 дюймов
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)

Вес 69 фунтов (31 кг) 58 (26 кг)
# Выемки замораживающих головок на этих устройствах имеют специальные размеры, соответствующие диаметрам медных труб. 

Их можно использовать на стальных трубах при строгом соблюдении инструкций.
* Выемки замораживающих головок на этих устройствах имеют специальные размеры, соответствующие диаметрам стальных труб. 

Их можно использовать на медных трубах при строгом соблюдении инструкций.

Технические характеристики
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Рис. 3 – Серийный номер устройства
Серийный номер устройства указан на панели управ-
ления. Имеется дополнительная бирка, на которой ука-
заны месяц и год изготовления. (05 = месяц, 13 = год).

ССииммввооллыы

Это изделие используется для
заморозки ледяных пробок в водопроводных систе-
мах. Возможность заморозки пробок зависит от
множества разнообразных факторов, которые рас-
смотрены в настоящем руководстве. В зависимо-
сти от конкретной совокупности условий, данное
изделие может работать не во всех случаях.

ППррееддээккссппллууааттааццииоонннныыйй  ооссммооттрр
ВВННИИММААННИИЕЕ!!

Перед каждым использованием осматривайте устройство
для заморозки труб, устраняйте малейшие неисправно-
сти, чтобы снизить риск серьезной травмы в результате
поражения электротоком и по другим причинам, а также
чтобы предотвратить выход устройства из строя.

1. Убедитесь, что устройство для заморозки труб
отключено от розетки электропитания, а его
выключатель ВКЛ/ВЫКЛ установлен в положе-
ние ВЫКЛ.

2. Удалите масло, смазку или грязь с устройства и со
всех органов управления. Это облегчит осмотр и
управление устройством.

ССттааннддааррттнныыее  ппррииннааддллеежжннооссттии
В комплект всех устройств для заморозки труб
SuperFreeze входят следующие компоненты:

• Два фиксирующих ремня на застежке "липучка"
с D-образным кольцом

• Быстрозахватывающий зажим
• Охлаждающий гель
• Пульверизатор с водой 
• Руководство по эксплуатации

Рис. 1 – Устройство для заморозки SuperFreeze SF-2500 

Рис. 2 – Устройство для заморозки SuperFreeze SF-2300 

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ

Питание ВКЛ

Питание ВЫКЛ

Этикетка

Этикетка

Переключатель
ВКЛ/ВЫКЛ (I/O)

Заморажива-
ющие 

головки

Шланги

Охладитель

Пульвер
изатор

Втулки

Охлажда-
ющий
гель

Быстрозахватный
зажим

Фиксирующий ремень с застежкой
"липучка"
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3. Проверяйте устройства для заморозки труб по
следующим позициям:

• Отсутствие повреждений или видоизменений
шнура и вилки.

• Правильность сборки, техническое состояние и
комплектация.

• Отсутствие поломанных, изношенных, потерян-
ных, несоосных или заедающих деталей.

• Наличие и разборчивость предупреждающей
наклейки. (См. рис. 1 и 2).

• Отсутствие любых других условий, которые могут
воспрепятствовать безопасной и нормальной экс-
плуатации.
При обнаружении каких-либо проблем устрани-
те их, прежде чем использовать устройства для
заморозки труб.

4. Удостоверьтесь в отсутствии трещин, перегибов,
разрывов и иных проблем на шлангах заморажи-
вающих головок. В незамороженном состоянии
шланги можно сворачивать и изгибать. Следует
соблюдать осторожность, чтобы не перекрутить и
не перегнуть шланги. Это предотвратиWт повреж-
дение шлангов.

5. Осмотрите решетку вентилятора и створки в кор-
пусе охладителя и убедитесь в отсутствии блоки-
ровки потока воздуха. Недостаток потока воздуха
через устройство может вызвать проблемы в рабо-
те устройства или повредить его.

6. Сухими руками вставьте шнур питания в надлежаще
заземленную розетку и переведите выключатель в
положение ВКЛ. Убедитесь, что электродвигатель
компрессора запущен и вентилятор работает.
Переведите выключатель в положение ВЫКЛ и
отключите устройство от электропитания.

ППооддггооттооввккаа  ииннссттррууммееннттаа  ии  ррааббооччеейй
ззоонныы

ВВННИИММААННИИЕЕ!!

Выполняйте подготовку устройств для заморозки
труб и рабочей зоны в соответствии с указанными
процедурами, чтобы снизить риск получения ожо-
гов, поражения электротоком и иных травм, а также
предотвратить повреждение инструмента.

1. Проверьте рабочую зону по следующим позициям:
• Соответствующее освещение.
• Отсутствие легковоспламеняющихся жидкостей,

паров или горючей пыли. При их наличии не сле-
дует приступать к работе в этой зоне до тех пор,
пока источники опасностей не будут определены
и устранены. Устройства для заморозки труб не
являются взрывозащищенными и могут созда-
вать искры.

• Наличие чистого, ровного, устойчивого и сухого
места для оператора и всего оборудования. 

• Наличие надлежаще заземленной электрической
розетки с требуемым напряжением. Наличие трех
штырей или УЗО в розетке не означает, что она
заземлена должным образом. В случае сомнения
обратитесь к квалифицированному электрику для
проверки розетки.

• Наличие свободного доступа к электрической
розетке и отсутствие потенциальных источников
повреждения шнура питания.

• Наличие свободного доступа к рабочей зоне.
2. Осмотрите систему и определите, будет ли рабо-

тать устройство для заморозки труб.
• Определите жидкость, циркулирующую в систе-

ме – устройство будет работать только на систе-
мах, содержащих воду. Узнайте, какие добавки
присутствуют в воде. Добавки могут изменить
температуру замерзания жидкости и затруднить
заморозку или сделать ее невозможной.

• Определите материал и размер системы –
устройство будет работать только на металли-
ческих трубопроводных системах. Материал и
размер труб и трубопроводов см. в разделе
"Технические характеристики".

• Определите температуру воды в системе и тем-
пературу воздуха в зоне формирования требуе-
мой пробки. Если температуры превышают:
- для труб диаметром до 1” (25 мм) – 110°F

(43°C)
- диаметром 1¼” (32 мм) и 1½” (42 мм) – 90°F

(32°C)
- диаметром 2” (54 мм) и более – 80°F (27°C)

Воду/воздух следует охладить до температур,
ниже указанных, чтобы использовать устройство
SuperFreeze.

• Определите наличие потока воды в системе –
устройство заморозки труб не будет работать
на проточной воде. При наличии потока в сек-
ции трубы, подлежащей заморозке, необходи-
мо остановить поток путем перекрывания
вентиля, выключения циркуляционного насоса
или принятия иных надлежащих мер.
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ледяная пробка(и) должна быть расположена как
можно дальше от места ремонта. Под воздействи-
ем избыточного тепла ледяная пробка может преж-
девременно растаять, что приведет к утечки воды
из вскрытой системы. Ледяные пробки должны
быть удалены от места нагрева как минимум на
один фут (0,3 м) на каждый дюйм (25 мм) диаметра
стального трубопровода или трубы. Для других
материалов пробка должна быть расположена на
расстоянии как минимум три фута (0,9 м) на каждый
дюйм диаметра трубопровода или трубы.

• Ледяные пробки должны находиться на расстоя-
нии более одного фута (0,3 м) от концевых пробок,
колен, закрытых вентилей, других ледяных пробок
или аналогичных препятствий. Более близкое рас-
положение ледяной пробки может привести к
растрескиванию трубы или трубопровода.

• Не размещайте ледяные пробки ближе, чем 5 футов
(1,5 м) от магистрали с циркулирующей горячей
водой (с температурой выше температуры окру-
жающего воздуха, но ниже 100°F (38°C)) диаметром
не более 1” (25 мм), или ближе, чем 8 футов (2,4 м)

• Определите, заполнен ли трубопровод водой.
Пробку невозможно создать в частично запол-
ненных трубах.

• Определите, где необходимо вскрыть трубопро-
водную систему для выполнения требуемой работы.

• Установите местонахождение запорных клапанов
трубопроводной системы или определите иные
способы перекрывания потока жидкости в системе,
которые следует использовать в случае аварии.

3. Определите местоположение для ледяной пробки
(пробок).
• Местоположение должно обеспечивать доступ как

минимум для одной замораживающей головки.
Если требуется только одна пробка, предпочти-
тельно иметь достаточное пространство для обеих
замораживающих головок. Замораживающие
головки должны иметь контакт только с одной тру-
бой.

• Если в системе предполагается выполнение пайки
мягким припоем, пайки твердым припоем, сварки
или иных процессов, повышающих температуру,

Замораживающая Медная Стальная Углу- Треб.
Модель головка труба (DN)* труба бление втулка

12 мм — 1 42838
15 мм — 1 42853
18 мм — 1 —
22 мм 1/2" (15 мм) 3 42843
28 мм 3/4" (20 мм) 3 —
35 мм 1" (25 мм) 2 42833
42 мм 11/4" (32 мм) 2 —

3

2

1

SF-2300, 
230В, европейская

модель (41078)

*См. технические характеристики

Замораживающая Медная Стальная Углу- Треб.
Модель головка труба (CTS) труба# бление втулка

1/2" — 4 —
3/4" 1/2" 2 Кат. №69712
1" 3/4" 2 —

11/4" 1" 3 Кат. №70652
11/2" — 3 —
2" — 1 Кат. №69717

21/2" — 1 —

1

4

3

2

ДДооппууссттииммыыее  ррааззммееррыы  ддлляя  ммеедднныыхх  ии  ссттааллььнныыхх  ттрруубб

Замораживающая Медная Стальная Углу- Концевой
Модель головка труба (DN)* труба бление переходник

22 мм 1/2" (15 мм) — Кат. №68837
28 мм 3/4" (20 мм) — Кат. №72427
35 мм 1" (25 мм) 4 —
42 мм 11/4" (32 мм) 2 —

11/2" (40 мм) 1 —
2" (50 мм) 3 —

1

4

3

2

SF-2500, 
230В, европейская

модель (68832)

*См. технические характеристики

*См. технические характеристики

SF-2500, 115 В для при-
менения на внутреннем
рынке (68967) и 230 В

для применения на 
внутреннем рынке и на

экспорт (68962)
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от магистрали с циркулирующей горячей водой
диаметром 1¼” (30 мм) и более. Более близкое
расположение магистрали с циркулирующей горя-
чей водой может воспрепятствовать образованию
пробки или вызвать ее таяние.

4. Подготовьте места расположения ледяных пробок.
Удалите с трубы всю изоляцию и покрытия до ого-
ленного металла. При необходимости удалите кор-
розию с помощью проволочной щетки. Покрытия и
коррозия изолируют трубу и могут замедлить про-
цесс заморозки или воспрепятствовать ему.

5. Установите устройство так, чтобы замораживаю-
щие головки доставали до требуемых точек обра-
зования пробок. Поставьте устройство SuperFreeze
в вертикальное положение на прочную ровную
поверхность. Если устройство не будет установ-
лено вертикально на ровной поверхности, ком-
прессор может быть поврежден. Удостоверьтесь,
что отверстия впуска/выпуска воздуха охладителя
не закупорены. Закупоренные отверстия охлади-
теля замедляют процесс заморозки или препят-
ствуют ему. Устройство для заморозки труб следует
расположить вдали от места выполнения ремонта
и не под замораживающими головками. Это помо-
жет предотвратить попадание воды в устройство
заморозки и поражение электротоком.

6. Размотайте шланги замораживающих головок.
Соблюдайте осторожность, чтобы не перекрутить
и не перегнуть шланги, это может повредить шланг
и воспрепятствовать надлежащему функциони-
рованию устройства.

7. Выберите надлежащее углубление замораживаю-
щей головки в соответствии с диаметром трубы или
трубопровода, подлежащих заморозке. Допустимые
размеры для медных и стальных труб приведены в
нижеследующей таблице. В некоторых применениях
требуются втулки-переходники. При использовании
на трубе или трубопроводе с диаметром, отличным от
указанных, диаметр трубы/трубопровода не может
быть меньше диаметра замораживающей голов-
ки/втулки -⅛” (3,2 мм).

8. Нанесите охлаждающий гель на углубление
замораживающей головки. При использовании
концевого переходника или втулок нанесите
охлаждающий гель между замораживающей
головкой и переходником, а также на поверх-
ность переходника, которая соприкасается с
трубой. Охлаждающий гель улучшает теплопро-
водность между замораживающей головкой и
трубой и сокращает время, требуемое для
замерзания пробки. При отсутствии охлаждаю-
щего геля используйте пульверизатор для обиль-
ного распыления воды до и во время процесса
заморозки трубы.

Рис. 4 – Прикрепление замораживающих головок с
помощью быстрозахватывающего зажима 

Рис. 5 – Прикрепление замораживающей головки с
помощью фиксирующего ремня с застежкой
"липучка" 

9. Прикрепите замораживающие головки к трубе.
• Применения с одиночной ледяной пробкой – в

применениях с одиночной ледяной пробкой обе
замораживающие головки следует установить
одну против другой для образования пробки.
Это укоротит срок, требуемый для заморозки
пробки. Используйте быстрозахватный зажим
(рис. 4) или фиксирующий ремень с застежкой
"липучка" (рис. 5), чтобы прикрепить заморажи-
вающие головки к трубе. При использовании
быстрозахватывающего зажима не затягивайте
чрезмерно, чтобы не деформировать трубу.
Образование одиночной ледяной пробки с помо-
щью замораживающих головок, расположенных
одна напротив другой, с использованием охлаж-
дающего геля и захватывающего зажима являет-
ся предпочтительным методом для наиболее
сложных случаев применения (повышенные тем-
пературы, трубы большого диаметра и пр.). Если
в сложных случаях применения требуются две
ледяные пробки, может быть необходимо исполь-
зовать два устройства для заморозки труб, по
одному на формирование каждой пробки.

Втулки
Быстрозахва-

тывающий
зажим

Фиксирующий
ремень с

застежкой
"липучка"
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• Применения с двумя ледяными пробками – если
для перекрытия участка системы требуются две
отдельных ледяных пробки, к каждой точке при-
крепляется одна замораживающая головка (рис. 6).
Плотно прикрепите замораживающие головки к
трубе с помощью быстрозахватывающего зажима
или фиксирующих ремней с застежкой "липучка".
При использовании быстрозахватывающего зажи-
ма не затягивайте чрезмерно, чтобы не деформи-
ровать трубу.

Рис. 6 – Применение с образованием двух ледяных
пробок 

• Если невозможно использовать стандартную
замораживающую головку, в наличии имеются
переходники. Охлаждающий гель (в случае
использования) наносится на обратную сторо-
ну переходника и на поверхность, которая
соприкасается с трубой. Плотно прикрепите
замораживающие головки к трубе с помощью
быстрозахватывающего зажима или фикси-
рующих ремней с застежкой "липучка". При
использовании быстрозахватывающего зажима
не затягивайте чрезмерно, чтобы не деформи-
ровать трубу. См. рис. 7.

Рис. 7 – Замораживающая головка с концевым пере-
ходником, прикрепленная с помощью фикси-
рующего ремня с застежкой "липучка"

Рис. 8 – Замораживающие головки с различными
переходниками

10. Проложите шнур питания вдоль ранее опреде-
ленной свободной траектории. Сухими руками
введите шнур питания устройства SuperFreeze в
ранее определенную, надлежаще заземленную
розетку. Если шнур питания имеет недостаточ-
ную длину, используйте удлинитель, отвечающий
следующим требованиям:
• Находится в исправном состоянии.
• Имеет трехштыревую вилку, аналогичную той,

которой укомплектовано устройство для замо-
розки труб.

• Предназначен для применения вне помещений и
в обозначении имеет буквы W или W-A (напри-
мер, SOW), или же соответствует конструктив-
ным требованиям типа H05VV-F, H05RN-F или
требованиям Международной комиссии по элек-
тротехнике (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

• Имеет провода достаточного поперечного сече-
ния (16 AWG (1,5 мм2) для длины не более 50’
(15,2 м), 14 AWG (2,5 мм2) для длины 50’ – 100’
(15,2 м – 30,5 м)). Использование провода несо-
ответствующего сечения приведет к его пере-
греву, оплавлению изоляции или может стать
причиной пожара или иных повреждений.
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РРууккооввооддссттввоо  ппоо  ээккссппллууааттааццииии
ВВННИИММААННИИЕЕ!!

Прежде чем вскрыть систему, удостоверьтесь, что ледя-
ные пробки полностью сформированы и стабильны.
Вскрытие трубопроводной системы до полной замо-
розки пробки или размораживание пробки на вскрытой
системе может вызвать ожоги, поражение электрото-
ком или иные серьезные травмы, а также привести к
затоплению или иному повреждению имущества.
Удостоверьтесь, что инструмент правильно подготовлен
к работе и не допускайте отключения устройства для
заморозки труб во время использования. 
Замораживающие головки и шланги становятся очень
холодными и могут вызвать обморожение при при-
косновении во время работы устройства. Надевайте
рукавицы при переноске во время использования. 
Для защиты глаз от попадания грязи и иных посто-
ронних предметов всегда надевайте защитные очки.
Всегда надевайте средства защиты в соответствии с
содержимым трубопровода.
Выполняйте требования руководства по эксплуатации,
чтобы снизить риск травмы в результате ожогов, обмо-
рожения, поражения электротоком и других причин. 

1. Убедитесь, что инструмент настроен, а рабочая зона
организована должным образом, и в рабочей зоне
нет посторонних и других отвлекающих моментов.

2. Включите инструмент.
3. Дайте инструменту поработать в течение 2-3

минут. Замораживающие головки начнут покры-
ваться инеем. С помощью пульверизатора рас-
пылите воду между замораживающими головками
и трубой. Вода будет замерзать и заполнять зазо-
ры между замораживающей головкой, трубой и
используемыми переходниками. Это повышает
теплопроводность и сократит время заморозки, в
то время как зазоры между замораживающей
головкой и трубой препятствуют образованию
ледяной пробки. Удостоверьтесь, что капающая
вода не создает опасную ситуацию. При исполь-
зовании охлаждающего геля распыление воды
может не потребоваться.
Если замораживающие головки не охладились и
не покрылись льдом и инеем примерно через 7
минут, выключите устройство на 3 минуты и вновь
включите его. Если замораживающие головки по-
прежнему не охлаждаются, обратитесь к разделу
“Поиск и устранение неисправностей”.

4. Как только замораживающие головки примерзнут
к трубе, начнет формироваться ледяная пробка.
При повышенной температуре окружающей
среды, но не выше 100°F (38°C), замораживающие
головки можно обернуть изоляцией трубы или
другим изоляционным материалом, чтобы сокра-
тить время заморозки.
Не оставляйте устройство без присмотра. Трубы
могут замерзнуть и растрескаться во время про-
цесса заморозки, и непрерывное наблюдение за
процессом может минимизировать опасность и
повреждение. Если по какой-либо причине будет
прервана подача электропитания на заморажи-
вающее устройство, переведите выключатель
ВКЛ/ВЫКЛ в положение ВЫКЛ и не включайте
устройство повторно в течение как минимум 30
секунд во избежание повреждения компрессора.

Рис. 9 – Примерзшая к трубе замораживающая головка

Время замерзания полностью сформированной
ледяной пробки зависит от различных факторов,
в том числе от температуры воды, температуры
окружающей среды, расстояния от источников
тепла, диаметра и толщины стенок трубы, мате-
риала трубы, количества замораживающих голо-
вок, качества контакта между замораживающими
головками и трубой, а также от других условий. В
приведенной ниже таблице указаны времена
заморозки для медной трубы в зависимости от
температуры воды, равной температуре окру-
жающей среды, при использовании охлаждаю-
щего геля и двух замораживающих головок. Время
заморозки для стальной трубы будут более про-
должительным. Время заморозки при других,
менее оптимальных условиях может быть вдвое
больше указанного, или еще более продолжи-
тельным. Время заморозки приведено только в
качестве общего указания.
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5. Тщательно проверьте систему, чтобы убедиться в
завершении формирования пробок и отсутствии
потока, прежде чем вскрывать систему. Это можно
сделать, открыв вентиль ниже пробки и проверив
отсутствие потока. Другой способ заключается в
использовании седельного вентиля (аналогичного
используемым при установке лёдогенераторов)
для пробивания медной трубы и проверки нали-
чия потока воды. При наличии потока перекройте
систему и продолжите процесс заморозки.
Убедившись в отсутствии потока воды, подожди-
те как минимум еще пять минут, прежде чем при-
ступить к вскрытию системы для выполнения
работы. В системах с повышенной температурой
воды, выше 90 °F (32°C), но ниже 100 °F (38°C),
подождите как минимум 15 минут. Не отключайте
устройство заморозки.

6. После того, как ледяная пробка полностью сфор-
мировалась, и прошло достаточно времени с
момента подтверждения отсутствия потока в
трубе, трубу можно вскрыть. При вскрытии систе-
мы будьте готовы к возможному вытеканию жид-
кости из магистрали и надевайте надлежащие
средства защиты на случай прекращения дей-
ствия пробки. Обязательно соблюдайте указания,
приведенные в разделе подготовки к работе, по
расстоянию от пробки до места нагрева системы
при пайке, сварке и пр. Не отключайте устрой-
ство заморозки, пока выполняются ремонтные
работы. Это поможет сохранить пробку в нерас-
таявшем состоянии, пока система вскрыта.

7. После завершения ремонта и закрывания системы
выключите устройство для заморозки труб и
отключите его от источника питания, дождитесь
оттаивания льда и инея на замораживающих
головках и шлангах.

Не пытайтесь снять заморажи-
вающие головки с трубы или замотать шланги, пока
они полностью не оттаяли. Это может привести к
повреждению шлангов и замораживающих головок.
Если замораживающие головки и шланги необходимо
снять быстрей, для оттаивания можно использовать
строительный фен.

ЧЧииссттккаа
После каждого использования очистите заморажи-
вающие головки мягкой тканью. Очистите решетки
вентилятора охладителя, чтобы удалить грязь. Протрите
полностью оттаявшие замораживающие головки и
шланги, чтобы удалить иней/воду. 

ДДооппооллннииттееллььнныыее  ппррииннааддллеежжннооссттии
ВВННИИММААННИИЕЕ!!

Для снижения риска тяжелой травмы, используйте толь-
ко те дополнительные принадлежности, которые спе-
циально разработаны и рекомендованы для применения
с устройствами для заморозки труб SuperFreeze, такие
как перечисленные ниже. Иные принадлежности, под-
ходящие для работы с другими инструментами, могут
быть опасны при использовании с устройствами для
заморозки труб.

Кат. № Описание

Для SF-2500:
69712 SF-2500R Втулки ¾” CTS (комплект из 2)
70652 SF-2500R Втулки 1¼” CTS (комплект из 2)
69717 SF-2500R Втулки 2” CTS (комплект из 2)
68857 SF-2500R Концевые переходники ½” (комплект из 2)
68862 SF-2500R Концевые переходники ¾” CTS (комплект из 2)
68837 SF-2500R Концевые переходники 22 мм (комплект из 2)
72427 SF-2500R Концевые переходники 28 мм (комплект из 2)
72422 Комплект из 2 железных концевых переходников ¾” (28 мм)
66986 Комплект из 2 концевых переходников 12 мм – 16 мм
65976 Комплект из 2 концевых переходников ⅜”, 

железо (18 мм), 1/2”, железо (22 мм)
Для SF-2300:

42838 Втулки 12 мм (комплект из 2)
42853 Втулки 15 мм (комплект из 2)
42843 Втулки 22 мм (комплект из 2)
42833 Втулки 35 мм (комплект из 2)

Для SF-2500 и SF-2300:
65942 Быстрозахватывающий зажим
69707 Фиксирующие ремни с застежкой "липучка" (комплект из 2)
74946 Охлаждающий гель RIDGID
60776 Пульверизатор, 8 унц. (0,25 литра)

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ

ВВррееммяя  ззааммооррооззккии
Номинальный диа- Температура окру- Приблиз. время
метр медной трубы жающей среды/воды заморозки (минут)

CTS, дюймы DN, мм °F °C SF-2500 SF-2300
70 21 6 5

1/2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6

3/4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10

1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 НД

11/4 35 80 26 15 НД
90 32 19 НД
70 21 19 21

11/2 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 НД

2 54 80 26 25 НД
90 32 28 НД
70 21 40 НД

21/2 80 26 51 НД
90 32 55 НД
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Более подробную информацию о дополнительных
принадлежностях, предназначенных для этого
инструмента, можно найти в каталоге RIDGID и на
сайте www.RIDGID.com или www.RIDGID.ru.

ХХррааннееннииее  ииннссттррууммееннттаа
Устройства для заморозки труб RIDGID SuperFreeze
следует хранить в сухом безопасном запираемом поме-
щении, вне доступа детей и посторонних лиц, не зна-
комых с работой устройств. 
Протрите полностью оттаявшие замораживающие голов-
ки и магистрали, чтобы удалить иней/воду. Смотайте
шланг в расположенный рядом отсек. Не перекрещи-
вайте шланги. Алюминиевые замораживающие голов-
ки следует предохранять от ударов, контакта с острыми
предметами и не допускать небрежного обращения.

Не храните устройство для
заморозки труб в автомобиле. Чрезмерная вибрация и
тряска могут повредить устройство. Плотно закреп-
ляйте устройство при транспортировке.

ООббссллуужжииввааннииее  ии  ррееммооннтт
ВВННИИММААННИИЕЕ!!

Ненадлежащее техобслуживание или ремонт могут
стать причиной небезопасной работы устройства для
заморозки труб SuperFreeze.

Устройства для заморозки труб RIDGID SuperFreeze
содержат хладагент, для обслуживания которого тре-
буются сертифицированные специалисты. Обслуживание
и ремонт устройства для заморозки труб SuperFreeze
следует выполнять в независимых авторизованных сер-
висных центрах компании RIDGID.
Для получения информации о ближайшем независи-
мом сервисном центре RIDGID®, или по вопросам
обслуживания и ремонта: 

• Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID.
• Посетите сайт www.RIDGID.com или www.RIDGID.ru.

Там вы найдете контактную информацию о местном
представительстве RIDGID.

• Обратитесь в Отдел технического обслуживания ком-
пании Ridge Tool по адресу rtctechservices@emerson.com.
В США и Канаде можно также позвонить по номеру
(800) 519-3456.

УУттииллииззаацциияя
Детали устройства для заморозки труб RIDGID
SuperFreeze содержат ценные материалы и могут
быть подвергнуты повторной переработке. В своем
регионе вы можете найти компании, специализирую-
щиеся на утилизации. Утилизируйте компоненты в
соответствии со всеми нормативами. Узнайте допол-
нительную информацию в местной организации по
утилизации отходов.

Для стран ЕС: Не утилизируйте элек-
трооборудование вместе с бытовыми
отходами!
В соответствии с Директивой Евросоюза
2002/96/EC по утилизации электриче-
ского и электронного оборудования и ее
применением в местном законодатель-

стве, электрическое оборудование, не пригодное для
дальнейшего использования, следует собирать отдель-
но и утилизировать безопасным для окружающей
среды способом.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
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ПРИЗНАК ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ РЕШЕНИЕ
ЕИСПРАВНОСТИ

Замораживающие
головки не покры-
ваются инеем по
истечении 7 минут.

Замораживающие
головки охлаждаются
и покрываются инеем,
но труба не замерзает.

Автоматическое
отключение 
устройства.

ППооиисскк  ии  ууссттррааннееннииее  ннееииссппррааввннооссттеейй

Устройство хранилось в холодном месте;
устройство не использовалось в течение дли-
тельного времени.

Отсутствует электропитание.

Отсутствует циркуляция воздуха к модулю
охладителя.

Устройство для заморозки труб разряжено.

Наличие потока воды в трубе.

Плохой контакт между головками и трубой.

Труба не полностью заполнена водой.
Система заполнена веществом, отличным от
воды.
Слишком высокая температура воды.

Слишком высокая температура воздуха.

Перегрузка компрессора.

Если замораживающие головки не охлаж-
даются и не покрываются инеем по истечении
7 минут, выключите устройство. Оставьте
устройство в выключенном состоянии на 3
минуты, затем вновь включите его.
Проверьте надлежащую бесперебойную
подачу электропитания и работу вентилятора
компрессора.
Проверьте отсутствие препятствий для цирку-
ляции воздуха к модулю охладителя.
Проверьте, что отверстия впуска и выпуска
воздуха модуля охладителя чистые.
Обратитесь в отдел технического обслуживания ком-
пании Ridge Tool (см. раздел "Обслуживание и
ремонт").

Проверьте отсутствие потока воды. При нали-
чии потока остановите его.

Используйте пульверизатор с водой или
охлаждающий гель, чтобы создать ледяную
перемычку и обеспечить контакт для тепло-
обмена. Малейший воздушный зазор препят-
ствует заморозке.
Проверьте, что система заполнена водой.
Устройство для заморозки труб не будет рабо-
тать.
Дайте системе остыть, или, если заморажи-
вающие головки расположены слишком близ-
ко к циркуляционной магистрали, остановите
поток в циркуляционной магистрали.
После того, как замораживающая головка при-
мерзнет к трубе, оберните ее изоляционным
материалом.

Компрессор имеет защиту от тепловой пере-
грузки; для автоматического повторного пуска
необходимо подождать некоторое время.



Printed 4/14 © 2014 RIDGID, Inc. 999-998-750.08
EC40271 REV. D

E M E R S O N . C O N S I D E R  I T  S O L V E D .™

Ridge Tool Europe
Research Park Haasrode,
3001 Leuven Belgium
Phone: + 32 (0)16 380 280
Fax: + 32 (0)16 380 381
www.RIDGID.eu


	SF-2300-2500SuperFreeze_Multi-5 INSIDES SCR.pdf
	SF-2300-2500SuperFreeze INSIDESPR
	09269_SF-2300-2500SuperFreeze_Multi-5_TR
	09269_SF-2300-2500SuperFreeze_Multi-5_RU




